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Материалы подготовлены Натальей Риле.

Баку – от Минска
В августе в десяти городах Беларуси прошли II Игры стран СНГ. 
14 августа в Минске прошла церемония закрытия Игр, в ходе 
которой состоялись спуск с флагштока символического флага 
соревнований и его передача представителю Азербайджана, 
где в 2025 году пройдут следующие игры Содружества.

Соревнования носили открытый формат – в них приняли участие 
около 2,2 тысячи спортсменов из 22 стран. Соревнования проводились 
по 20 видам спорта, было разыграно 246 комплектов наград.
Министр спорта и туризма Беларуси Сергей Ковальчук заявил, что формат 
Игр стран СНГ вызывает интерес у различных государств. Ковальчук также 
выразил мнение, что следующие игры пройдут еще более масштабно.
Во время церемонии закрытия Игр стран прошел парад атлетов, прини­
мавших участие в соревнованиях, и волонтеров. После этого флаг СНГ, 
который в столичном комплексе «Минск-Арена» поднимали в ознаме­
нование начала проведения Игр в Беларуси, был спущен с флагштока. 
Заместитель премьер-министра Беларуси Игорь Петришенко передал 
его заместителю премьер-министра Азербайджана Шахину Мустафаеву. 
Следующие соревнования, которые запланированы на 2025 год, пройдут 
в азербайджанском городе Гянджа.
Также во время церемонии погас символический огонь соревнований, 
но, как было заявлено, от его искры в будущем разгорится огонь третьих 
Игр стран СНГ.
Со зрителями Игр также попрощался талисман соревнований Рысик, 
который вернулся в свой сказочный лес – в Беловежскую пущу. 
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Стать своим 
среди чужих
ТЕКСТ_ НАТАЛЬЯ ШКУРЕНОК
ФОТО_ НАТАЛЬЯ ШКУРЕНОК

Чтобы добиться успеха в другой 
стране, нужно хорошо знать ее 
язык – эта простая истина прекрасно 
знакома всем, кто вынужден надолго 
покидать родную землю и искать 
заработок и удачу далеко от дома. 
За последние десятилетия в Петер­
бург переселились десятки тысяч 
семей мигрантов из Кыргызстана, 
Таджикистана, Узбекистана. И пока 
взрослые ищут работу и устраива­
ются, их дети нередко оказываются 
в очень сложном положении – без 
жизненного опыта, без знания язы­
ка… Но в городе на Неве есть про­
фессионалы и просто отзывчивые 
люди, помогающие таким детям.

ГЛАВНОЕ – ИНТЕРЕС
О проблемах обучения детей миг­
рантов в петербургских школах в по­
следние десятилетия говорят многие 
учителя и родители. Если в одном 
классе оказывается хотя бы три-
четыре ученика, которые не говорят 
по-русски, весь учебный процесс 
начинает буксовать. Это тяжело 
педагогам и остальным ученикам, 
это мучительно для мам и пап ма­
леньких мигрантов, которые сами 

плохо знают русский язык и не могут 
помочь свои детям. Но в этой ситуа­
ции у них есть хорошие помощники.
–  Мне лично очень близка тема по­
мощи людям без языка, – рассказы­
вает Леокадия Френкель, руково­
дитель волонтерского проекта 
«Помощь детям мигрантов» Еврей­
ского общинного центра Петербур­
га. – Когда-то давно, в начале 20-х 
годов прошлого века, мой дедушка, 
тогда еще совсем юный, приехал 
из Могилёва в Петроград, чтобы 
поступить в ветеринарный институт. 
Приехал почти без языка, говорил 
только на идиш, во всем нуждался. 
Тогда нашлись добрые и отзывчивые 
люди, которые помогли ему и дру­
гим таким же молодым людям вы­
учить язык и получить образование. 

ГОД РУССКОГО ЯЗЫКА  

Мы редко задумываемся о том, что вокруг нас много людей, как детей, так и взрослых, 
кому по разным причинам осваивать русский язык трудно. В этом номере в нашей рубрике, 
посвященной Году русского языка в СНГ, мы рассказываем о тех, кто помогает таким 
людям преодолеть «трудности перевода».

Поэтому мы сейчас решили помочь 
тем, кто остро нуждается в обучении.
Леокадия по образованию – учитель 
русского языка, у нее за спиной не­
малый опыт работы в школе. И она 
не с чужих слов знает, что происхо­
дит в классе, где есть дети, которые 
совершенно не понимают, что им 
говорит учитель. Так десять лет назад 
у нее и ее коллег возникла идея со­
брать группу волонтеров, педагогов 
и студентов, которые бы приняли 
участие в новом проекте.
Для начала Леокадия сама обошла 
все соседние с Общинным центром 
школы с записками для учителей 
и родителей – что есть такой бес­
платный проект обучения русскому 
языку детей мигрантов и он готов 
принять учеников. Потом «сара­

Почти десять лет 
петербургские волонтеры 
помогают детям трудовых 
мигрантов учить русский 
язык и чувствовать себя 
своими в чужой для них 
культурной среде.

  Занятия со старшими учениками 
ведет волонтер Глафира Михайлова
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фанное радио» быстро разнесло 
эту новость по окрестным школам, 
по знакомым семьям, и группы детей 
удалось набрать очень легко. Неред­
ко учеников в Центр на улице Рубин­
штейна, 3 направляют сами школы.
А вот найти волонтеров, знакомых 
с методиками обучения и готовых 
на постоянной основе вести подоб­
ные занятия, оказалось непросто: сту­
денты не рвались работать бесплатно, 
а на оплату их труда не было средств. 
Пришлось искать среди друзей и зна­
комых, и вот теперь два раза в неделю 
в Центре регулярно проходят занятия 
русским языком для детей мигрантов 
самого разного возраста.
Леокадия Френкель занимается 
с детьми постарше, которые уже 
хотя бы немного освоили русский 
язык, не первый год учатся в петер­
бургских школах и испытывают 
обычные сложности в обучении – 
с грамматикой, правописанием, 
синтаксисом, разбором слов и пред­
ложений.
–  Мы с ними готовимся к ежегодной 
всероссийской проверочной работе, 
это что-то вроде небольшого экза­
мена в конце года, – рассказывает 
Леокадия Френкель. – Заметно, что 
ребята из крупных городов гово­
рят по-русски лучше, чем дети, чьи 
семьи приехали из сел. Но дело даже 
не в этом: если ребенок занимается 
с удовольствием, если ему нравится 
процесс обучения, то он быстро 
освоит и чужой язык, не важно, от­
куда он приехал – из города или де­
ревни. Поэтому мы стараемся в пер­
вую очередь вызвать у детей интерес 
к обучению в целом.

ГДЕ СИДИТ КУЗНЕЧИК?
–  Я кидаю! – маленькая девочка под­
брасывает игральный кубик, он пада­
ет, на его открытой стороне – шесть 
точек. Значит, надо сделать шесть 
ходов. Девочка радуется – ее фишка 
заканчивает игру, она победила!
–  Отлично, ты молодец! – Наталия 
Введенская, преподаватель-волон­
тер завершает занятие. – Все мо­
лодцы, давайте уберем карандаши 
и ножницы.
Даже летом дети шести-девяти 
лет приходят на один день в дом 
на Рубинштейна, 3, чтобы позани­
маться русским языком в веселой 
игровой форме.

–  Ко мне в основном приходят 
те, кто недавно приехал и совсем 
не знает русского языка и кому нуж­
но адаптироваться, – рассказывает 
Наталия. – С первоклассниками мы 
повторяем буквы, читаем, с дошколь­
никами – играем и разговариваем. 
Свой курс я рассматриваю скорее 
как адаптационный. Например, 
сегодня на занятиях появился семи­
летний мальчик, он недавно приехал 
в Петербург, языка не знает, ему 
страшно, он стесняется даже назвать 
свое имя. Сейчас для него главное 
почувствовать себя в спокойной 
обстановке, понять, что никто не со­
бирается его оценивать и что у него 
тоже все получится.

Наталия Введенская окончила педаго­
гический университет, она онтолинг­
вист, то есть специалист в области 
освоения детьми родного языка. 
Как считают онтолингвисты, лучше 
всего любой язык усваивается через 
естественную коммуникацию, постро­
енную на общении и совместной дея­
тельности. Например, Наталия пред­
ложила детям создать самодельные 
маленькие книжки про насекомых. 
В процессе совместного творчества 
ученики и учительница складывают 
бумагу, раскрашивают картинки, вы­
резают ножницами фигурки. При этом 
детям надо самим спрашивать – где 
взять ножницы, где лежит клей, как 
сложить бумагу? Их никто не застав­
ляет, но им приходится говорить, 
и при этом они делают настоящую 
взрослую работу – собственную 
книжку. Потом можно будет показать 
ее родителям, друзьям, рассказать, 
как делали. А главное – дети будут 
чувствовать себя успешными, потому 
что книжка получается у всех. И даже 
самый стеснительный и неразговор­
чивый ребенок уходит после таких 
занятий довольным – он справился!
Летняя программа занятий для ма­
лышей – облегченная: они смотрят 
мультики, общаются, делают разные 
поделки. Например, смотрят мультик 

«Букашки» и обсуждают, как выглядит 
кузнечик, стрекоза, божья коровка.
–  Надо угадать, кого видит паук – 
улитку, кузнечика? – рассказывает 
Наталия. – Дети называют и повто­
ряют винительный падеж. Сегодня 
мы обсуждали стрекозу – как она 
выглядит, сколько у нее лапок, чем 
она питается, кто такие хищники, 
кто такие травоядные. Обстановка 
свободная, можно вставать, брать 
карандаши, говорить когда хочешь, 
а не когда тебя спрашивают. Мы 
постоянно повторяем – стрекоза, 
у стрекозы, про стрекозу. В результа­
те проходим всю падежную систему.
В учебное время занятия с детьми 
более серьезные: вместе с Наталией 

дети учатся читать, пишут, играют 
в слова. Если подбираются дети, 
которые уже хотя бы немного знают 
язык, можно нарисовать комик­
сы – с картинками и текстами. Темы 
для обсуждения на таких занятиях 
преподавательница старается вы­
бирать с веселыми, увлекательными 
заданиями, которые она же сама 
придумывает. Например, ребенок 
должен найти различия между двумя 
похожими картинками – он ищет, 
чем отличаются рисунки, и при этом 
повторяет предлоги, использует 
разные глаголы. Кстати, несколько 
сборников с такими полезными 
и веселыми игровыми занятиями для 
изучения русского языка Наталия 
Введенская разместила в открытом 
доступе на своих страницах в со­
циальных сетях – любой желающий 
может их скачать и использовать 
самостоятельно.

НА ОДНОМ ЯЗЫКЕ
–  Русский язык очень сложный, – 
считает Глафира Михайлова, волонтер 
проекта «Помощь детям мигрантов». – 
В нем много составляющих, которых 
не существует в других языках – паде­
жи, род слова. На мой взгляд, в зави­
симости от родного языка у детей 
могут возникать проблемы в русском 

РУССКИЙ ЯЗЫК ДЛЯ ВСЕХ

Если ребенок занимается с удовольствием, если ему 
нравится процесс обучения, то он быстро освоит 
и чужой язык. Поэтому мы стараемся в первую очередь 
вызвать у детей интерес к обучению в целом.
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языке именно в тех категориях, кото­
рых нет в родном языке – кому-то 
сложно выговаривать шипящие, 
распознавать мягкие и твердые зву­
ки, каких-то аналогов букв в наших 
алфавитах просто не существует. 
Приходится ко всем искать подход, 
успокаивать – это не страшно, можно 
повторить, еще раз спросить.
Глафира сейчас закончила одиннад­
цатый класс, планирует в будущем за­
ниматься кинематографом. Помогать 
детям мигрантов учить русский язык 
начала полтора года назад. Считает, 
что главное в такой работе – создать 
для учеников комфортную среду, что­
бы они не чувствовали себя покину­
тыми и ненужными. И очень радуется, 
когда видит успехи детей.
–  Не могу сказать, что это только 
моя заслуга – это коллективный 
результат, – говорит Глафира Михай­
лова. – Но я вижу прогресс: еще 
осенью ребенок не мог связать двух 
слов, а весной уже самостоятельно 
делает задания, у него повышаются 
оценки. Мне интересно преподавать 
языки, и мне нравится, когда дети 
говорят, как те или иные слова звучат 
на их родном языке – я тоже учусь 
другому языку.
Диана Абрамян перешла на чет­
вертый курс Восточного факультета 
Санкт-Петербургского государствен­
ного университета, в проекте помо­
щи детям мигрантов не первый год.
–  Волонтерством начала интере­
соваться только в университете, 
в школе относилась с иронией – 
работать без денег? Нет! – расска­

зывает Диана. – Но оказалось, что 
эти занятия развивают и меня тоже, 
совершенствуют мои навыки, эмпа­
тию, учат сопереживать.
В этом году в группе у Дианы были 
ребята-подростки из одной школы. 
Русский они уже неплохо знали, нуж­
но было помочь им лучше освоить 
школьную программу и подготовить­
ся к годовой контрольной. По ее 
наблюдениям, дети охотно говорят 
по-русски, хотя и с ошибками, но эти 
ошибки нередко такие же, какие де­
лают и русскоязычные дети. Напри­
мер, правильное произнесение 
числительных – это и для русских 
бывает непросто, не говоря уже 
об иностранцах.
–  На занятиях мы главным образом 
закрепляем школьный материал 
и много повторяем, – считает Диана 
Абрамян. – И, конечно, разговарива­
ем обо всем – о жизни, о школе, о се­
мье. И это тоже очень им помогает.

НАРИСУЕМ – БУДЕМ ЖИТЬ…
Общение через совместное твор­
чество, да еще такое увлекательное, 
как рисование, – самый лучший 
способ выучить любой язык. Марина 
Шустерман, известный петербург­
ский художник, уже не первый год 
раз в неделю приходит на Рубин­
штейна, 3, чтобы заниматься с детьми 
мигрантов рисованием.
По словам художницы, в процессе 
рисования они постоянно обща­
ются – с учителем и между собой. 
Конечно, это не полноценный урок 
русского языка с чтением и прави­
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Общение через совместное творчество, да еще такое увлекательное, как рисование, – 
самый лучший способ выучить любой язык.

лами, но творчество помогает детям 
выразить эмоции, которые они 
не могут передать словами. И полу­
чается, что рисование вместе – как 
волшебный ключик, который помо­
гает адаптироваться в чужой среде.
–  Многие дети хорошо рисуют, 
и мне самой с ними интересно, – 
рассказывает Марина Шустерман. – 
У них другое понимание цвета, они 
очень любят рисовать горы: многие 
из них приехали из мест, где горы – 
важная часть пейзажа, и им здесь 
этого не хватает. Я все время прошу, 
чтобы они не просто рисовали, 
а объясняли – что рисуют, почему 
так, а не иначе, что хотят сказать сво­
им рисунком, иногда что-то подска­
зываю. Такое общение, на мой взгляд, 
не менее важно, чем знание каких-то 
грамматических форм.
В конце учебного года все работы 
принимают участие в общей выс­
тавке рисунков всех юных худож­
ников, которые приходят в Центр 
на Рубинштейна, 3, независимо от их 
национальной принадлежности – 
это настоящий праздник для детей, 
их родителей, учителей и друзей, 
которых обязательно приглашают 
на открытие.
–  Мне вообще очень нравится, что 
это общий праздник – воскресной 
еврейской школы и детей, приехав­
ших из мусульманских стран, гово­
рит Марина Шустерман. – Все вместе 
рисуют, все вместе смотрят выставку, 
вместе играют. Это дорогого стоит. 
И это значит, что, может быть, в буду­
щем, они не будут враждовать. 

  Наталия Введенская придумывает для своих учеников игры   Такая книжка про насекомых получается у любого ребенка
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«Моя миссия – 
раздвигать рамки 
привычного мира»
ТЕКСТ_ НАТАЛЬЯ ШКУРЕНОК
ФОТО_ НАТАЛЬЯ ШКУРЕНОК

Жанну Зажигину в Петербурге знают практически все телезрители: уже не первый год она  
работает на телеканале 78 как переводчик русского языка на жестовый. Жанна – единственный 
аккредитованный сурдопереводчик Петербургского культурного форума. Жанна Зажигина 
переводит на жестовый язык фильмы и видеоролики, а еще почти девять лет она была 
постоянным сурдопереводчиком в единственном в Петербурге детском интеграционном театре 
«Три-четыре». Благодаря ее работе для многих глухих детей открылся мир театра и кино.

ЯЗЫК ДЛЯ СУПЕРГЕРОЕВ
Жанна, вы только переводите 
на жестовый язык или еще 
и обучаете ему детей или 
взрослых?
Глухих детей я не обучаю жестовому 
языку, я именно переводчик. Но учу 
жестовому языку слышащих детей – 
хочу, чтобы они понимали, что в мире 
живут разные люди, и этих людей 
нужно понимать и уважать. Рассказы­
ваю им, что это такая особая форма 
инвалидности, которая не видна 
с первого взгляда, но эти люди тоже 
нуждаются в помощи. Слепых или 
маломобильных людей мы сразу 
замечаем, а глухих – нет, они затеря­
лись в толпе, окружающие их не ви­
дят, не понимают, не могут помочь. 
Недавно мы ходили в детскую стома­
тологию, и там была семья глухих 
людей – мама с папой и малыш, они 

разговаривали между собой на жес­
товом языке. Я подошла и предло­
жила свою помощь – если им нужно 
что-то сказать врачам. Они удивились 
и обрадовались, но поблагодари­
ли и сказали, что уже все сделали 
и уходят. Обучая слышащих детей 
жестовому языку, я верю, что удастся 
сформировать новое поколение лю­
дей, которых жестикулирующие люди 
не будут пугать, они не будут казаться 
странными, опасными, как это неред­
ко случается, когда мы видим что-то 
совершенно непонятное.

Как вы объясняете обычным, 
слышащим детям, зачем им 
нужен жестовый язык?
Занятия проходят в игровой форме, 
я рассказываю, что это – супер­
геройский язык, потому что им 
можно пользоваться совершенно 

бесшумно, чтобы передать важ­
ную информацию другим людям. 
Мы с ними играем в супергероев 
и разведчиков, которые общаются 
с помощью жестов. Кстати, изучение 
жестового языка очень полезно для 
любого человека, потому что в про­
цессе обучению в мозгу создаются 
новые нейронные цепочки, которые 
стимулируют развитие мозга. Ведь 
слышащему человеку не свойствен­
но махать руками и не просто жести­
кулировать, а передавать жестами 
осмысленную речь. Когда человек 
начинает этому учиться, у него фор­
мируются новые нейронные связи, 
что заметно развивает когнитивные 
функции. В том числе это положи­
тельно влияет на развитие памяти, 
эмпатии. Уверена, что такие умения 
в первую очередь нужны не глухим, 
а всем нам, слышащим.

Заход 
или восход 
солнца

Петербург Черепаха

  Сурдопереводчик Жанна Зажигина
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Своих детей обучаете жестовому 
языку?
Не заставляю, но иногда вовлекаю. 
Младшая дочь, она идет в первый 
класс, проявляет больше интере­
са: для нее это скорее игра, хотя 
она тоже понимает, что мама – 
своеобразный мост между глухими 
людьми и слышащими. Старшая дочь 
уже подросток, у нее свои интересы, 
но она знает несколько жестов, мно­
гое понимает, бывает со мной на раз­
ных мероприятиях.

КРАСНОРЕЧИВОЕ МОЛЧАНИЕ
Можно сказать, что жестовый 
язык беднее обычного разговор
ного языка? Вряд ли жестами 
можно передать весь словарный 
запас русского литературного 
языка или все тонкости 
оттенков разговорной речи…
Нет, так нельзя говорить, это просто 
другой язык. Мы же не можем ска­
зать, что французский язык беднее 
английского или наоборот. Они 
разные. Жестовый язык другой, 
но им можно передать очень многое. 
Причем жестовым языком можно 
передать лаконичнее, точнее и об­
разнее многие нюансы разговорной 
речи. На нем можно даже петь – жес­
ты, передающие смысл песни или 
стихотворения, подбираются специ­
ально так, чтобы они становились 
похожими на танец рук. Да, жестовый 
язык содержит не так много слов, как 
русский литературный, но сравни­
вать их – это как сравнивать зеленое 
и теплое, они слишком разные.

В разговорном языке часто 
случается, что у одного 
и того же слова – разный смысл 
в зависимости от контекста. 
В жестовом языке есть такое 
явление?
Да, конечно, у одного слова русского 
языка может быть несколько жестов, 
обозначающих разные оттенки смыс­
ла. Есть даже жесты, особенно это 
касается жестов, передающих впе­
чатления, которые практически не­
возможно перевести на разговорный 
язык, настолько они многозначные 
и образные. Язык очень живой, он 
постоянно развивается, глухие дети 
придумывают разные новые сло­
вечки-жесты. Это как другая вселен­
ная, жестовый язык не беднее, он та­
кой же интересный, как разговорный.

Случается, что взрослые 
слышащие люди неожиданно 
хотят изучить жестовый язык?
Да, конечно! Иногда я набираю 
онлайн-группу и обучаю взрослых 
слышащих людей жестовому языку, 
хотя бы на простом, базовом уровне. 
Иногда слышащим это нужно, потому 
что они попали в коллектив, где есть 
глухие люди или у них есть не слы­
шащие родственники. Однажды 
я научила свою подругу нескольким 
жестам, и ей это пригодилось. Они 
с мужем отдыхали на море, она была 
в воде, ей потребовалось полотен­
це и она, чтобы не кричать на весь 
пляж, попросила его об этом жеста­
ми – он все понял и принес то, что 
требовалось.

ГОД РУССКОГО ЯЗЫКА  

Очень полезные знания, особенно, 
если тебе нужно что-то 
незаметно от окружающих 
передать другому человеку…
Можно признаться в любви, напри­
мер! Для меня очевидно, что жесто­
вый язык нужен и глухим, и слыша­
щим, это взаимовыгодное знание.

ОТ БУКВЫ К СМЫСЛУ
Насколько я знаю, кроме 
жестового языка существует еще 
дактильная азбука, в которой 
пальцами показывают буквы. 
Но я не видела, чтобы на ней 
разговаривали. Ее используют 
для обучения детей?
Дактильная азбука – тоже часть 
жестового языка, она нужна, чтобы 
показать те слова, для которых 
не существует жестов. Например, 
не существует жестов для имен Ната­
лья или Жанна, а дактильной азбукой 
вы назовете имя. То есть в первую 
очередь ее используют для имен 
личных и собственных.

Можно ли с помощью дактильной 
азбуки обучить человека 
правилам грамматики?
Отчасти да, буквенная азбука – 
вспомогательный элемент обучения, 
существуют специализированные 
программы обучения глухих людей 
грамматике, этим занимаются сурдо­
педагоги, и они используют в том 
числе дактильную азбуку.

Правильно ли я понимаю, что 
принципы формирования 
дактильной азбуки одинаковые 
для всех языков – в любом языке 
пальцами изображают буквы?
Принципы одинаковые, а символы 
разные, и у каждого жестового язы­
ка есть своя жестовая азбука. Если 
человек не знает жеста, которым 
обозначается какое-то слово или 
понятие, он может показать его 
с помощью дактильной азбуки.

Значит, если я знаю английский 
язык, смогу прочитать то, что 
мне покажет дактильной азбукой 
человек, говорящий со мной 
английской дактильной азбукой?
Нет! Потому что эту азбуку тоже надо 
специально изучать, недостаточно 
просто знать буквы английского ал­
фавита. Далеко не все изображения 

РУССКАЯ ДАКТИЛЬНАЯ АЗБУКА
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из примеров. То есть в жестовом 
языке существует обратный поря­
док слов в предложениях, в нем нет 
междометий и всяких служебных 
слов, которыми мы так любим запол­
нять свою речь – а, ну да, как бы ска­
зать… Жестовым языком передается 
точная, емкая суть.

А как же передаются эмоции, 
эпитеты?
Конечно, радость, грусть, веселье, 
печать – все это есть в жестовом 
языке. Еще в нем есть жесты, которые 
никак не переводятся на русский 
язык. Например, жест, который 
можно перевести сразу и как «очень 
классно», «очень вкусно», «я в вос­
торге» – это чистая эмоция, очень 
позитивная, но ее невозможно пере­
вести однозначно. Образный, емкий 
жест, непереводимый на русский 
язык.

ЖЕСТ ОЧЕНЬ ДОБРОЙ ВОЛИ
Мне жаль, что глухие люди 
не слышат музыку, хотя они 
чувствуют вибрации…
Да, они не слышат птиц, смех детей, 
и это очень печально. Но они могут 
танцевать, есть даже дискотеки для 
глухих, в них важную роль играет 
разный свет: быстрый темп – крас­
ный свет, медленный – зеленый.

Могут глухие люди водить 
машину?
Они имеют такое право, хотя не­
сколько лет назад у них пытались 
отобрать право управлять транс­
портными средствами. Какие-то 
умники наверху решили, что глухие 
люди, из-за того, что они не слышат 
сигналов, могут чаще попадать в ава­
рии. Тогда адвокаты Общества глухих 
подняли статистику еще с советского 
времени, и оказалось, что среди 
участников ДТП совсем незначитель­
ное число неслышащих людей. Есть 
даже глухие таксисты – им можно 
писать в смартфоне, на бумаге.

Радость, грусть, веселье, печаль – все это есть в жестовом языке.  
Еще в нем есть жесты, которые никак не переводятся на русский язык.  
Например, жест, который можно перевести сразу и как «очень классно», 
«очень вкусно», «я в восторге» – это чистая эмоция. Образный, емкий жест, 
непереводимый на русский язык.

букв пальцами похожи на печатные 
буквы, большая часть совершенно 
не соответствует графическому 
написанию. В русской дактильной 
азбуке, кстати, так же. Лишь не­
сколько изображений букв похожи 
на свои печатные аналоги – «о», «л», 
«с», остальные нужно учить и запо­
минать.

КАЖДЫЙ ПИШЕТ, КАК ОН 
ДЫШИТ…
В жестовом языке существуют 
грамматические категории?
В нем, если можно так выразиться, 
своя грамматика, там все устроено 
иначе. Нередко глухие люди даже 
с высшим образованием пишут, 
мягко говоря, не очень грамотно. 
Глухие люди лишены возможности 
постоянно сравнивать звучание 
речи с написанием слов. При чтении 
эта информация не фиксируется, 
буквы для глухих людей буквально – 
пустой звук. Хотя проблем с чтением 
у них нет, но русский письменный 
для них – как иностранный язык. 
Поэтому они обычно пишут – я буду 
приду. Информацию передали, и все, 
важна информация, а не правила 
грамматики. Очень многие понятия 
для неслышащих людей остаются не­
нужными, для них необходимо после 
каждого такого слова делать сноски, 
раскрывающие их смысл.

Вам приходится в своей практике 
заниматься переводами таких 
текстов?
Да, в силу своей профессии я могу 
расшифровать подобные записи. 
Нередко те, кто не привык смотреть 
на мир глазами другого, приходят 
от этих записей в ужас – разве мож­
но так писать на родном языке?! 
Но в жестовом языке иные правила 
грамматики, точнее, в нем все иначе 
выстроено. Например, если в устной 
речи вы скажете – я не люблю, в жес­
товом языке слова и жесты меняются 
местами – я люблю нет. Это один 

Почему вы ушли из театра  
«Три-четыре!»?
Это замечательный театр, он дейст­
вительно адаптирован для всех 
детей-инвалидов. Туда могут при­
ехать незрячие, дети на колясках, 
и там все оборудовано для них, 
там принимают детей с синдромом 
Дауна. К сожалению, сейчас город 
не выделяет средств для оплаты ра­
боты сурдопереводчика, но иногда 
я им помогаю.

Знаю, что вы несколько лет 
назад предлагали на уровне 
районных администраций идею 
установки в разных частях 
города информационных щитов 
с фразами из жестового языка. 
Получилось?
Нет, хотя на словах все чиновники 
поддерживали мое предложение, 
жали руки, но дальше обещаний 
дело не сдвинулось. На щитах 
я хотела изобразить буквы жестового 
языка, дактильную азбуку, и устано­
вить их где-нибудь возле детских 
площадок. Чтобы гуляющие дети 
с мамами попробовали сложить 
из этих картинок слова, получили бы 
новые знания. Это интересное, не­
обычное, очень полезное занятие. 
Если популяризировать жестовый 
язык, он может стать еще одним 
способом коммуникации и взаимо­
понимания.

В последнее время иногда 
даже звезды мировой эстрады 
стараются включать в свои 
концерты сурдоперевод…
Да, такое часто можно встретить 
на Западе, а сейчас и некоторые 
наши звезды приглашают сурдопере­
водчиков. Например, моя коллега, 
прекрасный переводчик Екатерина 
Кононенко, переводила некоторые 
песни на концерте певицы Елки. 
Это было очень красиво! И мне тоже 
очень хочется показывать всем кра­
соту жестового языка. 
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«Было весело, 
дружелюбно 
и вкусно»
ТЕКСТ_ ОЛЬГА ГНЕЗДИЛОВА
ФОТО_ ПРЕДОСТАВЛЕНЫ ПРЕСС-СЛУЖБОЙ СЕНАТА ОЛИЙ МАЖЛИСА 
РЕСПУБЛИКИ УЗБЕКИСТАН (ФОТОГРАФ ЖУРАБЕК МАРДАЕВ)

Говорят, лето – это маленькая жизнь. Для школьников из Армении, Беларуси, 
Казахстана, Кыргызстана, России, Таджикистана, Туркменистана и Узбекистана 
новой яркой жизнью стали 10 дней, наполненных полезными знаниями, 
нетривиальными задачами, радостью общения и дружбы. Таким запомнился 
юным участникам VIII международный культурно-образовательный форум 
«Дети Содружества», который прошел в конце июня в Бостанлыкском районе 
Ташкентской области Узбекистана.

ПРИ ПОДДЕРЖКЕ МФГС
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ДЕНЬ ПЕРВЫЙ: ЗНАКОМСТВО
В лагере «Семург», где в этом году 
встречались дети Содружества, для 
школьников создали все условия, 
а программа отвечала девизу «Дети 
Содружества: неразрывная связь вре­
мен и поколений». Традиции – костер 
дружбы, парад флагов, дань уважения 
истории и обычаям каждой страны – 
сочетались в ней с современной по­
весткой и молодежными форматами.

ДЕНЬ ВТОРОЙ: ВСТРЕЧА 
С МОЛОДЕЖНЫМИ ЛИДЕРАМИ, 
НАСТОЯЩИЙ ПЛОВ 
И ПАРАД ФЛАГОВ
Делегация Узбекистана подгото­
вила показ национальной одежды, 
концерт, мастер-классы по бисеро­
плетению украшений, золотому 
шитью и гончарному делу. Участники 
форума оценили неповторимый вкус 
узбекского плова и других нацио­
нальных яств.

В День Узбекистана ребята встре­
тились с делегацией Молодежного 
парламента при Сенате Олий Маж­
лиса Узбекистана во главе с Бехзо-
дом Тухтамуродовым.
Молодые лидеры рассказали школь­
никам об участии нового поколения 
в политической жизни страны, фор­
мировании в республике демокра­

тического гражданского общества.
Начинающие парламентарии устро­
или мозговой штурм для школьни­
ков – по традиции форума ребята 
всегда работают в интернациональ­
ных командах. Поэтому к торжест­
венной церемонии открытия они 
уже успели представить себя и по­
знакомиться.
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Приветствие школьникам направили 
Председатель Сената Олий Мажли­
са Узбекистана Танзила Нарбаева 
и Председатель Совета Республики 
Национального собрания Беларуси 
Наталья Кочанова.
Отмечалось, что форум «Дети Содру­
жества» расширил географию и пре­
вратился в настоящее международ­
ное движение, которое способствует 
сохранению культурных традиций 
и совместных достижений государств 
Содружества, взаимопониманию, 
развитию межкультурного диалога 
и сотрудничества наших стран.
Парад флагов и костер дружбы за­
вершили этот день.

ДЕНЬ ТРЕТИЙ: ВСТРЕЧА 
В СЕНАТЕ, МУЗЕЙ ТИМУРИДОВ 
И ИСТОРИЯ АРМЕНИИ
Школьники лично познакомились 
с главой Сената Узбекистана Танзи
лой Нарбаевой. Спикер Сената 
приветствовала юных гостей. «Как мы 
увидели из вчерашней церемонии 
открытия, делегация каждого госу­
дарства приехала, тщательно под­
готовившись, имея в багаже презен­
тации, идеи и предложения, чтобы 
обсудить их со своими сверстниками 
из стран Содружества. Программа 
форума разнообразная, интересная 
и насыщенная», – подчеркнула Пред­
седатель Сената.

МОЛОДЕЖЬ СОДРУЖЕСТВА

В открытом диалоге Танзила Нарбае­
ва ответила на вопросы форумчан. 
Школьники интересовались трудо­
устройством молодежи в Узбеки­
стане, решением экологических 
проблем, сохранением традицион­
ных ценностей в условиях глобали­
зации, укреплением связей между 
странами Содружества.
«Я даже не ожидала, что мы смо­
жем так открыто обсуждать с гла­
вой Сената все, что нас волнует, – 
отметила участница форума Дарья 
Большакова. – Было интересно по­
слушать о политике другой страны, 
о том, как работает власть в Узбеки­
стане».
В итоговой резолюции форума 
ребята предложили развивать диа­
логовую площадку для встреч с пар­
ламентариями, чтобы они могли вы­
слушать мнения и инициативы детей 
по актуальным вопросам.
В Ташкенте ребята посетили музей 
истории Тимуридов, пять тысяч 
экспонатов которого рассказывают 
о жизни Средней Азии в период 
правления Тамерлана и представи­
телей основанной им династии.
В лагере форумчан ждало представ­
ление, подготовленное армянской 
делегацией. Об истории страны – 
от самых истоков до современнос­
ти – школьники из Еревана расска­
зали в спектакле.
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«Нам очень понравилось. Мы смот­
рели в полном восторге, просто 
мурашки шли по коже!» – рассказала 
Дарья Шапкина.

ДЕНЬ ЧЕТВЕРТЫЙ: 
СЛАДОСТИ ИЗ БЕЛАРУСИ, 
МАСТЕР-КЛАСС ОТ КИНОЗВЕЗД 
И ЦИРКОВОЕ ШОУ
Представляя страну, делегация 
из Беларуси подготовила мастер-
класс по плетению белорусского поя­
са на пальцах, презентацию о досто­
примечательностях страны, выставку 

экспонатов народного творчества. 
Школьники стран Содружества 
познакомились с особенностями 
белорусского языка и националь­
ного костюма, песнями и стихами 
белорусских поэтов о Родине.
Всех участников форума угостили 
белорусскими сладостями и одарили 
сувенирами.
День выдался «артистический» во 
всех отношениях: в лагерь приехали 
артисты цирковой студии и звезды 
театра и кино Узбекистана. Фатима 
Режаметова, Зухриддин Режаметов, 
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Пайрав Рахими, 
Таджикистан:
–  Ребята из разных 
стран научились говорить 
«Тоджикистон, ба пеш!» – 
«Таджикистан, вперед!». 
Я сказал это в конце песни, 
когда мы представляли 

нашу страну. Фраза принадлежит нашему 
президенту. Встречая меня в лагере, все 
произносили эти слова, и мы улыбались друг 
другу. Очень быстро нашли общий язык. Это 
отличный форум, мне понравилось здесь все.

Эрик Мкртчян, Армения
–  Я впервые 
за 16 лет попробовал 
настоящий узбекский 
плов! Но, конечно, 
главные впечатления 
от необыкновенной 
атмосферы форума. 

Общение на международном уровне – это 
особенный опыт. Он обогащает личность. 
И вдвойне здорово, что здесь, на форуме, 
в основе общения лежит дружба.

Говорят 
участники форума

Диана Жуман, 
Казахстан
–  Мне очень понравилась 
природа Узбекистана 
и гостеприимство 
его жителей. Я нашла 
на форуме настоящих 
друзей! Всего за 10 дней 

мы успели узнать друг друга и так чудесно 
проводили время вместе – расставаться было 
очень тяжело. Мы обменялись на память 
друг о друге вещами. Продолжаем общаться 
и после форума. Очень надеемся когда-нибудь 
еще встретиться. Мы теперь как одна семья – 
«дети Содружества».

Диана Джунусалиева, 
Кыргызстан
–  Я нашла много новых 
друзей из разных стран. 
И я надеюсь, что наша 
дружба будет длиться 
долго. Мы обменялись 
контактами, будем 

поддерживать связь. Было бы здорово съездить 
друг к другу в гости. Мы узнали о странах 
Содружества столько интересного – каждая 
со своей историей, культурой, традициями 
и с замечательными людьми.

Наталья Демчик, 
Беларусь
–  Очень яркие 
впечатления оставил 
поход в горы. По дороге 
на вершину горы Актош мы 
все вместе наслаждались 
великолепными видами, 

горными ароматами, а также помогали друг 
другу на не очень легком пути. Было очень 
весело, дружелюбно и вкусно. Надеюсь, такие 
походы будут случаться в моей жизни чаще.

Гулноза Муртазаева и Хушнуд Сай­
футдинов рассказали школьникам 
об особенностях и секретах профес­
сии. Завершилась встреча общей 
песней больших мастеров сцены 
и маленьких звезд форума.

ДЕНЬ ПЯТЫЙ: 
ВИЗИТ В IT-АКАДЕМИЮ, 
КОНКУРС СТЕНГАЗЕТ 
И КАЗАХСКИЕ БАУРСАКИ
Презентацию Казахстана начали 
с государственного гимна и стихов 
о Родине. Для форумчан пригото­
вили блюда казахской кухни: казы, 
карта, баурсаки, кумыс. Школьники 
предложили организаторам форума 
в будущем ввести в программу тема­
тические дни «Кухни народов стран 
СНГ» – ведь гастрономическая карта 
Содружества многообразна, непо­
вторима и привлекательна.
Состоялось дефиле казахских народ­
ных костюмов. В концертной прог­
рамме, к которой присоединились 
все делегации, были песни, танцы 
и традиционные игры.
Также в этот день ребята посетили 
IT-академию Astrum, где им расска­
зали об обучении и самых перспек­
тивных профессиях в сфере инфор­
мационных технологий.
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класс одновременной игры на деся­
ти досках. Чемпионы обыграли всех, 
но победила все равно дружба.
Напряженную работу ума сменили 
занятия для души: на музыкально-
поэтическом вечере форумчане чи­
тали стихи классиков и собственного 
сочинения, пели народные песни.
В этот день школьники принимали 
не только интеллектуальные вызо­
вы, но и с честью прошли проверку 
на выносливость. Поздно ночью они 
отправились в поход, чтобы встре­
тить рассвет в горах. Все успешно 
преодолели испытание и были воз­
награждены незабываемыми эмоция­
ми и печеной на костре картошкой.

ДЕНЬ СЕДЬМОЙ: 
УРОКИ ДИПЛОМАТИИ, 
ПРОБЛЕМЫ ПРИАРАЛЬЯ 
И НАСЛЕДИЕ РАХМАНИНОВА
В этот день образовательный курс 
по общественной дипломатии 
для форумчан провел победитель 
международного конкурса «Лидер 
народной дипломатии», куратор-
основатель молодежного хаба 
для стран ШОС SCOLAR Network 
Фазлиддин Джамалов.
Школьники обсудили цели, задачи 
и разные виды дипломатии, а также 
провели интеллектуальную игру, 
в которой нужно было по несколь­
ким фактам угадать город. Идея игры: 
чтобы быть настоящим дипломатом, 
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Проверить свои знания форумчане 
смогли, приняв участие в интеллек­
туальной игре «Заковат». Ребятам так 
понравилась игра, что в итоговой 
резолюции форума они предложили 
проводить ее ежегодно.

ДЕНЬ ШЕСТОЙ: 
КИРГИЗСКИЙ «МАНАС», 
ШАХМАТЫ С РЕКОРДСМЕНАМИ 
И НОЧНЫЕ ГОРЫ
Выступление делегации из Кыргыз­
стана было основано на националь­
ном героическом эпосе «Манас» 
и украшено вокалом и хореогра­
фией.
Школьники сыграли на комузе, 
добулбасе и других традиционных 
инструментах. И вновь участников 
форума ждали угощения, состоящие 
из блюд национальной кухни.
«Я давно мечтала попасть в Узбеки­
стан – это популярное направление 
у нас, в Кыргызстане. Благодаря фо­
руму мое желание сбылось, и здесь 
нас ждал необыкновенно теплый 
прием. Хочется возвращаться снова 
и снова», – призналась форумчанка 
Зарина Алимбекова.
В этот день ребята встретились 
с чемпионами 44-й Всемирной шах­
матной олимпиады, которая прохо­
дила в индийском городе Ченнаи, 
Абдималиком Абдисалимовым 
и Хумоюном Бегмуратовым. Для 
участников форума провели мастер-

надо не только любить свою Родину, 
но и хорошо знать историю и тра­
диции стран-партнеров, уважать их 
ценности и беречь дружбу.
Еще один тренинг для школьников 
Содружества провел Председатель 
Комитета Сената Олий Мажлиса 
Узбекистана по вопросам развития 
региона Приаралья и экологии 
Борий Алиханов.
Сенатор рассказал школьникам 
о проблемах окружающей среды, 
уделив особое внимание ситуации 
в регионе, прилегающем к обмелев­
шему Аральскому морю.
Серьезная тема не оставила равно­
душными ребят из стран Содружес­
тва – Борий Алиханов подробно 
ответил на все их вопросы.
В День России петербургские гимна­
зисты организовали для форумчан 
своеобразную интеллектуальную 
игру: на каждой «станции» в лагере 
была представлена известная исто­
рическая личность. Школьники слу­
шали стихи Пушкина и произведения 
Рахманинова, изучали чертежи Циол­
ковского, любовались картинами 
Васнецова, разучивали песни из из­
вестных российских кинофильмов.
В литературно-музыкальном шоу 
россияне рассказали о вехах 
истории страны, богатой культуре 
и достижениях ее народов. «Меня 
научили петь русские песни, испол­
нять русские танцы, мы узнали так 
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ДЕНЬ ДЕВЯТЫЙ: ТУРКМЕНСКИЕ 
ТАНЦЫ, РЕЗОЛЮЦИЯ ДРУЖБЫ 
И ИДЕИ НА БУДУЩЕЕ
Последний день форума начался 
с зажигательной презентации коман­
ды Туркменистана. О родине она 
рассказала в песнях и танцах.
На церемонии закрытия форума 
каждая делегация еще раз напом­
нила о своей стране музыкальным 
номером. Прошло только девять 
дней, но теперь на сцене встречали 
не иностранцев, а настоящих друзей.
Генеральный секретарь Совета 
Межпарламентской ассамблеи СНГ 
Дмитрий Кобицкий вручил школь­
никам сертификаты участника 
форума. «Страны Содружества Неза­
висимых Государств сильны своей 
историей, своей дружбой, своими 
традициями. Желаю всем продол­
жить общение. И надеюсь, что, став 
взрослыми, вы будете делать все 
возможное, чтобы наши народы 
продолжали сотрудничать и строить 
будущее вместе», – обратился гене­
ральный секретарь к участникам 
форума.
О том, как создавался форум, на­
помнил полномочный представи­
тель Жогорку Кенеша Кыргызской 
Республики в МПА СНГ Нурбек 
Сатвалдиев. «Тогда наш парламент 
защищал идею форума как диплом­
ную работу. А сегодня я вижу, какие 
плоды дает то, что было заложено 
10 лет назад. Вижу красоту и мощь 

VIII МЕЖДУНАРОДНЫЙ КУЛЬТУРНО-ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЙ ФОРУМ «ДЕТИ СОДРУЖЕСТВА»

много прекрасных стихов! В свою 
очередь учили новых друзей играть 
на домбре. Здесь каждую минуту 
проводишь с пользой, узнаешь 
что-то новое», – рассказывает Салта­
нат Латипбаева.

ДЕНЬ ВОСЬМОЙ: 
ОБРЯДЫ ТАДЖИКИСТАНА, 
УРОКИ ВОЛОНТЕРСТВА 
И ВЕСЕЛЫЕ СТАРТЫ
Дети Содружества должны разви­
ваться гармонично: спорт – неотъем­
лемая часть программы форума. 
В командах – представители разных 
стран и разного возраста, поэтому 
победу празднуют все.
Также обязательны уроки доброты. 
В этом году ребята встретились 
с волонтерами Узбекистана. Они 
рассказали о своей работе и орга­
низовали практические занятия. 
Школьникам дали возможность 
почувствовать себя в роли медицин­
ских клоунов-волонтеров, которые 
с помощью игр помогают улучшить 
состояние тяжелобольных детей.
День Таджикистана на форуме сов­
пал с Днем национального единства 
и важным для всех мусульман празд­
ником Курбан-Байрам.
Таджикская делегация накрыла для 
форумчан богатый стол, приготовила 
сладости и подарки. Школьникам 
показали, как в республике отмечают 
Навруз, как проходят свадебные об­
ряды и другие семейные торжества.

нашего молодежного объедине­
ния», – сказал полномочный пред­
ставитель парламента Кыргызстана – 
инициатора создания форума.
В итоговой резолюции дети Содру­
жества отметили, что благодаря 
мероприятиям форума они получили 
возможность больше узнать об исто­
рии Содружества, оценить его науч­
ный, культурный и образовательный 
потенциал.
Ребята предложили привлекать 
к участию в форуме больше стран 
и увеличить количество участников 
в составе делегаций, а в качестве 
домашнего задания готовить презен­
тации молодежных проектов, чтобы 
совместно обсуждать их на форуме.
Школьники выступили за организа­
цию школьных обменов в СНГ, соз­
дание образовательной программы 
цифровой грамотности для детей 
и подростков.
Кроме того, делегации предложили 
создать цифровую площадку, чтобы 
размещать актуальную информацию 
о событиях форума, обмениваться 
новостями и впечатлениями – 
беречь и развивать дружбу.
Организаторами форума выступили 
Межпарламентская Ассамблея СНГ 
и Сенат Олий Мажлиса Республики 
Узбекистан при поддержке Межгосу­
дарственного фонда гуманитарного 
сотрудничества государств – участ­
ников Содружества Независимых 
Государств. 
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КУЛЬТУРНАЯ СТОЛИЦА СОДРУЖЕСТВА – 2023

Восточные 
сокровища северной  
столицы ТЕКСТ_ НАТАЛЬЯ ШКУРЕНОК

ФОТО_ ПРЕДОСТАВЛЕНЫ ИНСТИТУТОМ  
ВОСТОЧНЫХ РУКОПИСЕЙ РАН; НАТАЛЬЯ ШКУРЕНОК

Мы продолжаем знакомить читателей с культурной столицей Содружества –  
городом Санкт-Петербургом. Одно из его интереснейших мест, о котором мало кто знает, – 
Институт восточных рукописей Академии наук.

Листы папируса и рисовой бумаги, деревянные 
и нефритовые дощечки, свитки пергамента 
и бересты – на чем только не писали люди 
в глубокой древности, чтобы передать потом­
кам свою мудрость, жизненный опыт, чтобы 
рассказать о себе и сохранить на века красоту 
мысли и слова. Рождались и исчезали целые 
цивилизации, но по письменным следам, 

по словам и строчкам потомки находили их 
и открывали миру, чтобы картина истории была 
полной и многогранной.
В разных странах мира есть специальные 
хранилища, в которых собраны памятники 
письменной культуры с древнейших времен 
до наших дней. Одно из таких мест в России – 
Институт восточных рукописей.
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ДВОРЕЦ НА НАБЕРЕЖНОЙ
Мало кто даже из коренных петербуржцев 
бывал во дворце, стоящем напротив Петро­
павловской крепости, на другом берегу Невы. 
По сравнению с пышными постройками 
на Дворцовой набережной дом под номе­
ром 18 выглядит довольно скромно. Хотя 
его строили для младшего сына императора 
Николая I – великого князя Михаила Николае­
вича, за что дворец и получил название Ново-
Михайловский. Вероятно, чтобы не перепутали 
с Михайловским дворцом, который сейчас 
занимает Русский музей.
Но если Русский музей петербуржцы и гости 
города отлично знают и постоянно посещают, 
то в Ново-Михайловский дворец регулярно 
приходят только сотрудники научных учреж­
дений, которые в нем расположены. Гости 
могут попасть сюда лишь по предварительной 
записи. Кстати, экскурсии, посвященные исто­
рии дворца и истории Института восточных 
рукописей, проходят здесь регулярно – это 
действительно очень интересное место.
Дворцовая набережная недаром так называ­

ется – со времен Петра I на этом берегу Невы 
имели право строить дома и дворцы только 
члены императорской семьи и высокопостав­
ленные флотские или армейские чиновники. 
На месте Ново-Михайловского дворца стояли 
сначала палаты сподвижника Петра – Васи­
лия Корчмина, возведенные для него самим 
Доменико Трезини. Менялись хозяева, дом 
перестраивался, и, когда в начале XIX века был 
учрежден Департамент уделов, казна выкупила 
для него здание, стоявшее тогда на этом месте. 
Вот в этом-то новом Департаменте в 1830 году 
начинал свою карьеру в то время еще никому 
не известный чиновник Николай Гоголь, буду­
щий знаменитый писатель.
В середине XIX века на месте здания Депар­
тамента решено было построить дворец для 
младшего сына Николая I – великого князя 
Михаила Николаевича, в подарок к его свадь­
бе. Но молодожены жили здесь мало: вскоре 
Михаила Николаевича назначили наместником 
на Кавказ, и он с семьей на 20 лет покинул 
столицу. В Петербург он вернулся только 
в 1881 году, после гибели своего старшего 
брата, Александра II. Новый император Алек­
сандр III назначил своего дядю председателем 
Государственного совета. Кстати, заседания 
этого совета проходили совсем рядом – в зда­
нии Большого Эрмитажа.
После смерти Михаила Николаевича дворец 
перешел к его сыну, великому князю Николаю 
Михайловичу. Это был известный ученый-
историк, член императорских Русского геогра­
фического и исторического обществ, автор 
множества трудов и монографий.
…В октябре 1917 года произошел перево­
рот – среди расстрелянных в январе 1919 года 
в Петропавловской крепости четырех великих 
князей был и Николай Михайлович – послед­
ний владелец Ново-Михайловского дворца.

  Институт восточных 
рукописей РАН. Санкт-Петербург, 
Россия. Ансамбль Дворцовой 
набережной. Дом №18  
(Ново-Михайловский дворец)
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  Бывший концертный зал  
(или Зеленая гостиная)  

Ново-Михайловского дворца, в котором 
теперь проходят конференции 

и заседания Ученого совета
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ВОСТОК – ДЕЛО ГОСУДАРСТВЕННОЕ
В Петербурге все начиналось с Петра I, и кол­
лекционирование восточных рукописей тоже. 
Началом научного изучения Востока и соз­
данием востоковедения историки считают 
редкие вещи индийского и китайского проис­
хождения, которые Петр привез из Голландии. 
А во время Персидского похода 1722 года царь 
лично распорядился, чтобы писцы переписы­
вали и переводили армянские и татарские 
надписи из разрушенного Булгара.
Как писал позже известный иранист академик 
Борис Андреевич Дорн, специализированное 
собрание восточных рукописей началось, 
когда Петр основал Академию и обратил свое 
внимание и на изучение Востока. В его царст­
вование «положено начало коллекции китай­
ских, монгольских и тибетских сочинений, 
а также мухаммедданских рукописей». Всем 
дипломатам и купцам за рубежом предписы­
валось покупать книги на восточных языках 
и привозить их в Россию.
В 1818 году тогдашний президент Академии 
наук граф Сергей Уваров узнал, что француз­
ский консул в Алеппо и Триполи Жан-Луи 
Руссо (родственник знаменитого философа 

и писателя) готов продать свою большую 
коллекцию мусульманских рукописей. Необ­
ходимые средства казна выделила, коллекция 
Руссо переехала в Петербург, а граф Уваров 
предложил создать в составе Академии наук 
Восточный кабинет «для медалей, рукописей 
и книг восточных», что и было сделано.
Новое подразделение академии стало имено­
ваться «Азиатским музеем», который «был 
открыт всем желающим для научных занятий 
без всяких формальностей». То есть с начала 
XIX века в Петербурге существовала уникаль­
ная библиотека-музей, в которую мог прийти 
любой человек, желавший изучать восточные 
языки и познакомиться с сокровищами восточ­
ной мудрости.
Благодаря деятельности таких выдающихся 
ученых-востоковедов, как Христиан Данилович 
Френ, Борис Андреевич Дорн, Виктор Рома­
нович Розен, Сергей Федорович Ольденбург 
и многих других, к началу XX века Азиатский 
музей превратился в одно из самых автори­
тетных в мире востоковедческих учреждений. 
В 1930 году Азиатский музей включили в состав 
вновь созданного Института востоковедения.
Коллекция древних рукописей и книг занимала 

КУЛЬТУРНАЯ СТОЛИЦА СОДРУЖЕСТВА – 2023

  Компендиум сообщений 
о ромейских царях. Середина XVII века

  Одна из инкунабул Фонда еврейских книг и манускриптов, 
конец XV века

  Книга трав «О медицинских веществах» (De materia medica), Диоскорид, 1658 год  Лист куфического корана VIII–XIII веков

  Книга-сборник, заключающая 
в себе военные искусства. 1474 год
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разные помещения на Васильевском остро­
ве, пока в 1949 году ее не перевели в Ново-
Михайловский дворец. А в 2007 году петербург­
ское отделение Института востоковедения было 
преобразовано в самостоятельное учрежде­
ние – Институт восточных рукописей РАН.

ОТ НАШЕЙ ИМПЕРИИ К ВАШЕЙ
Сердце института – Отдел рукописей и доку­
ментов. Он занимает один из самых красивых 
залов дворца, где при великих князьях про­
ходили важные государственные встречи. 
Но сейчас красоту этого зала оценить очень 
сложно – он буквально до потолка забит 
шкафами с рукописями. Здесь же находятся 
специально оборудованные витрины, в них 
выставлены настоящие жемчужины коллекции, 
которые показывают экскурсантам.

Сейчас собрание рукописей насчитывает свыше 
115 тысяч единиц хранения. Цифра не оконча­
тельная, потому что некоторые фонды еще не до 
конца описаны. Кроме того, в фондах Института 
хранится около 800 тысяч книг. Рукописные 
и печатные тексты написаны на 65 языках мира, 
среди которых есть несколько мертвых.
Одно из самых крупных собраний Института – 
рукописи и книги на китайском и близких ему 
языках, на которых говорили обитатели терри­
торий на пути из Китая в Индию, Монголию.
–  Этот альбом с иллюстрациями рассказывает 
о боевых победах императора Цяньлун, кото­
рый в XVIII веке присоединил к Китаю обшир­
ные западные земли, – рассказывает Артем 
Мешезников, научный сотрудник Института. – 
Теперь это Синьцзян-Уйгурский автономный 
округ, он находится между двумя главными 

ИНСТИТУТ ВОСТОЧНЫХ РУКОПИСЕЙ / САНКТ-ПЕТЕРБУРГ

Собрание рукописей насчитывает свыше 115 тысяч единиц хранения. 
Цифра не окончательная, потому что некоторые фонды еще не до конца описаны.  
Кроме того, в фондах Института хранится около 800 тысяч книг. 
Рукописные и печатные тексты написаны на 65 языках мира.

  Бывший 
Танцевальный зал, 
теперь здесь – 
Отдел рукописей 
и документов
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тангутском языке. На рубеже XIX–XX веков 
выдающийся российский исследователь Цент­
ральной Азии Петр Козлов обнаружил разва­
лины древнего тангутского города Хара-Хото. 
Тангуты были соседями Китая, считалось, что 
литературные памятники этого народа на­
всегда утрачены. Но в результате открытия, 
совершенного Козловым, о тангутском языке 
узнал весь мир. Теперь Институт обладает 
крупнейшей в мире коллекцией тангутской 
письменности.
В Древнем Китае считалось, что буддийский 
проповедник обязан был знать три языка – 
китайский, тангутский, тибетский – чтобы про­
поведовать буддизм. По счастью, среди книг, 
привезенных из Хара-Хото, оказались китайско-
тангутские словари, что позволило ученым 
начать расшифровку рукописей. Так появилась 
целая область науки – тангутоведение.
Еще одно лингвистическое явление, связанное 
с Россией – кяхтинский пиджин: пиджин – 
наречие, Кяхта – город в Бурятии. Через него 
шел огромный поток товаров из Китая, и там 
сформировался особый язык – русский язык 
китайских торговцев. В Институте есть словарь, 
где русская лексика записана китайскими 
иероглифами, что помогало китайским купцам 
общаться с русскоговорящими торговцами.

КУЛЬТУРНАЯ СТОЛИЦА СОДРУЖЕСТВА – 2023

  Рукопись 
на старо-уйгурском 
языке (XIII век) 
и кульчжинские 
пластинки (XIII–XIV века)

  Тангутское-письмоцентрами цивилизации Древнего Востока – 
Индией и Китаем. Оттуда в наши фонды посту­
пили очень важные экспонаты.
Немалое число этих рукописей и документов 
тесно связаны с Россией. Например, визит­
ная карточка Института – книги и рукописи 
IX–XIII веков, созданные на исчезнувшем уже 
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–  Некоторые сочетания букв и звуков пред­
ставляли для китайцев особую трудность, и они 
добавляли дополнительные звуки, – рассказы­
вает Артем Мешезников. – Например, слово 
«рысь» превращалось в «илысь». Когда в рус­
ском языке встречалось несколько соглас­
ных подряд, как в слове «солнце», китайцы 
разбивали слово на буквы и вставляли между 
ними гласные – «соленесе». Особый язык очень 
помогал людям разных культур взаимодейство­
вать и вести торговлю.
Есть в коллекции и знаменательный диплома­
тический документ. В роскошно оформленной 
папке лежит верительная грамота последнего 
китайского императора Пу И, переданная 
последнему русскому императору Николаю II. 
Так повернулась история, что и в России, 
и в Китае примерно в одно и то же время за­
кончились монархии. Последние императоры 
Китая и России успели обменяться веритель­
ными грамотами, а вскоре их империи прекра­
тили свое существование.

РУКОПИСИ НА ВЕС ЗОЛОТА
Самый древний экспонат Института появился 
на свет три тысячи лет назад – погребальный 
папирус фиванского жреца Амонеса. Такие 
папирусы назывались «Книгой мертвых» – эти 
тексты вкладывали в саркофаги умерших как 
путеводитель по загробному миру. При из­
готовлении папирусов использовали водно-
болотное растение, которое так и называлось – 
папирус.
А еще в древнем мире писали на коже, дереве, 
бересте. Среди индийских рукописей немало 
текстов, написанных на березовой коре – на­
пример, если рукопись из Индии попадала 
на территорию Синьцзяна, на север, где росли 
березы, переписчики, распространявшие уче­
ние Будды, использовали для письма березо­
вую кору.
В 1966 году на территории Туркменистана, 
в одном из плодоовощных хозяйств, работник 

на тракторе выравнивал поле и наткнулся 
на кувшин, который от удара о железо разле­
телся. Из него высыпались монеты, статуэтка 
Будды и рукописи на бересте. Находка стала 
еще одним подтверждением тому, как миссио­
неры отправлялись в далекие страны нести 
учение Будды.
Арабографическая коллекция стала в свое 
время основой Азиатского музея – собрание 
Жана-Луи Руссо состояло исключительно 
из рукописей на арабском языке. Сейчас 
арабографический фонд насчитывает 11 тысяч 
единиц хранения. Часть этих рукописей – 
из Согдийской области Узбекистана. В 30-е 
годы прошлого века в развалинах крепости 
Мук в Пенджикенте было обнаружено много 
документов на коже, дереве, бумаге, написан­
ных на согдийском языке.
Но главная жемчужина всего институтского 
собрания, несомненно, знаменитая «Петер­
бургская муракка» – альбом с роскошными 
миниатюрами из 98 листов, создававшийся 
с XVI по XVIII века. Такие альбомы для древнего 
Востока – не редкость, но именно этот дошел 
до наших дней в своем первозданном виде.
–  Муракка в переводе – заплата или лоскут, – 
рассказывает Артем Мешезников. – Здесь есть 
птицы, животные, портреты правителей из ди­
настии Великих Моголов, религиозные сюжеты. 
Настоящее лоскутное одеяло. На одной мини­
атюре можно увидеть суфийских аскетов, анге­
лов и мадонну, молящуюся перед распятием. 
Потому что при дворе могольских правителей 
принимали иезуитов, католических миссионе­
ров, которые привозили с собой иконы, а мест­
ные мастера вдохновлялись этими сюжетами 
и создавали свои рисунки.
Весной 2018 года альбом индийских и пер­
сидских миниатюр «Петербургская Муракка» 
был включен в реестр «Память мира» ЮНЕСКО. 
Это одно из тысяч бесценных сокровищ куль­
туры и истории человечества из собрания 
Института восточных рукописей. 

ИНСТИТУТ ВОСТОЧНЫХ РУКОПИСЕЙ / САНКТ-ПЕТЕРБУРГ

  «Петербургская муракка»
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Жемчужина всего институтского 
собрания, несомненно, 
знаменитая «Петербургская 
муракка» – альбом 
с роскошными миниатюрами 
из 98 листов, создававшийся 
с XVI по XVIII века. 
Такие альбомы для древнего 
Востока – не редкость, но именно 
этот дошел до наших дней 
в своем первозданном виде.
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одномТЕКСТ_ ЕЛЕНА АЛДАШЕВА
ФОТО_ ЕЛЕНА ЛАПИНА

На XVI Чеховском фестивале прошла Лаборатория молодых режиссеров 
стран СНГ, которую традиционно устраивает Международная 
конфедерация театральных союзов при поддержке Межгосударственного 
фонда гуманитарного сотрудничества государств – участников СНГ. 
На две недели режиссеры из стран бывшего СССР и выпускники 
ГИТИСовской мастерской Владимира Панкова стали актерами спектакля 
по пяти рассказам Чехова («Спать хочется», «Зеркало», «Черный монах», 
«Скрипка Ротшильда», «Человек в футляре») – мультижанровой постановки, 
решенной в эстетике саундрамы: сложного соединения звука, музыки, 
пластики и драматического действия.

ПРИ ПОДДЕРЖКЕ МФГС
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Пространство студии на Поварской, 
20 – бывшая квартира в доходном 
доме И. С. Кальмеера, намоленное 
место с богатой историей. «Нетеат­
ральная» площадка, она надышана 
от пола до потолка чистым театраль­
ным опытом – прежде всего, исканий 
Анатолия Васильева – здесь с конца 
1980-х по начало 2000-х располагал­
ся его театр «Школа драматического 
искусства», а до этого – мастерские 

Театра им. Моссовета. Сегодня это 
часть «Центра драматургии и режис­
суры», возглавляемого Владимиром 
Панковым, – начался новый виток ис­
каний. Поучаствовали в нем и режис­
серы, приехавшие на лабораторию.
Спектакль по Чехову – сложное 
полифоническое действие: вытяну­
тая по горизонтали узкая игровая 
площадка густо заселена разными 
персонажами. У каждого – сложная 

партитура звуков, движений, а глав­
ное – внутренней жизни, личного 
пути через горести и праздники 
в счастливое или отчаянное безумие. 
Раскрыты двери в маленькие комна­
ты за основной полоской сцены, туда 
иногда уходят герои – в тишину или 
на консилиум, и тогда их уединение 
транслирует камера: не с каждого 
зрительского места разглядишь, что 
там, за дверным проемом. «Палата 
№ 6» не стала частью спектакля, 
но врачи здесь необходимы – и сам 
Чехов, чье появление в начале и кон­
це станет «рамкой» происходящего, 
прежде всего – доктор.
Истории помешательства и даже кли­
нического безумия, движения к тра­
гическому финалу переплетаются 
не столько между собой, сколько 
с мнимо-хаотичным течением жизни. 
Веселая свадьба – рядом с физичес­
кими мучениями или даже телесными 
наказаниями девчонки-служанки 
с почерневшими от усталости гла­
зами и высыхающей душой. Варька 
из рассказа «Спать хочется» проходит 
путь к убийству младенца, финалу 
истории, медленно и болезненно, шаг 
за шагом – как и Коврин из «Черного 
монаха», который сейчас женится, 
а скоро будет лежать в портале-
чулане, спеленутый в смирительную 
рубашку простыни. Метафорически 
все встретятся друг с другом, но оста­
нутся случайными прохожими, заде­
вающими друг друга плечом в тесной 
чеховской вселенной, как в очереди, 
на «узловых остановках» этой плете­
ной картинки. А очередь к врачу –  
один из важных для спектакля эпизо­
дов, гротескное объединение в еди­
ное замершее движение. Непохожие, 
разноязыкие люди сходятся на похо­
ронах, свадьбах – и в такой вневре­
менной веренице.
Но остроумные диалоги на несколь­
ких языках здесь не обозначают разъ­
единения, и это существенно не толь­
ко с художественной точки зрения. 
Понять самого себя, вглядываясь 
в зеркало, очень сложно, и герои 
отчаянно бьются над этой задачей. 
Увидеть другого как свое зеркальное 
отражение – иногда рискованно, 
но необходимо. В этом поможет музы­
ка и взгляд на тех, кто молчаливыми 
тенями бродит по прямоугольнику 
сцены, замирая в дверных проемах, 
прислоняясь к стене, сливаясь в одну 
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многоликую «массовку» – точнее, 
хор. Среди эмоциональных, разго­
ворчивых или бессловесных, людей, 
скатывающихся к сумасшествию, 
со спокойным достоинством ходит 
Черный монах – фантом и галлюци­
нация. С умной улыбкой наблюдает 
он за происходящим. «Национальные 
особенности» участников – от чехов­
ских текстов на родном языке гово­
рящего до фактуры, внешнего типажа 
артиста – здесь встроены в действие, 
иронически обыграны и становятся 
принципиально важным вырази­
тельным средством. И одно из самых 
удивительных явлений – «горное» 
спокойствие Монаха, за которым бук­
вально ощущается дыхание многове­
ковой культуры, и оно гипнотизирует. 
Есть от чего сойти с ума, но… есть 
с кем поговорить. Другого, которого 
мы так боимся, «стоило бы выду­
мать» – а лучше все-таки встретить 
в реальности, всмотреться в его не­
похожие черты и спеть вместе с ним 
сложное многоголосие.
Владимир Панков:
–  Лаборатория стран СНГ – это, 
конечно, Валерий Иванович Шад­
рин: когда развалился Советский 
Союз, он создал Международную 
конфедерацию театральных союзов, 
и на протяжении тридцати с лишним 
лет они поддерживали отношения 
со странами СНГ. Сначала просто 
приезжали ребята на Чеховский фес­
тиваль, были встречи, они ходили 
на спектакли. А когда Валерий Ива­
нович подключил нас, я предложил 
изменить форму, потому что лабо­
ратория должна давать результат: 
не просто «мы гуляем, смотрим и на­
питываемся этим воздухом» – чтобы 
что-то понять и приобрести, ты 
должен что-то попробовать. К этому 
времени уже сформировался метод 
саундрамы, и мы стали делиться тем, 
что наработали. Особенно активно 
это подхватили на лаборатории ре­
бята с Востока, для которых музыка 
имеет большое значение, они быст­
рей начали понимать, что происхо­
дит, и сейчас уже делают и привозят 
свою саундраму. На этом Чеховском 
фестивале был казахский спектакль 
«Кулагер», например. Конечно, носи­
тель другого языка, другой культуры, 
индивидуальности открывает знако­
мое – в данном случае Чехова – со­
вершенно по-другому.

За годы мы выработали систему акус­
тической читки, которая проходит 
тут же, на Поварской: пять групп, 
у каждой свой режиссер, материал, 
а потом это все объединяется 
в одно – строится целый коллаж. 
Нарабатываются свои заготовки, 
и за пять дней происходит уже общая 
сборка спектакля. Моя роль тут – 
показать, каким образом я препари­
рую текст, и объединить идеи ребят 
со своими: очень важно, чтобы участ­
ник лаборатории видел, что делает 
его мастер или учитель. Особенности 
нашей лаборатории – во‑первых, 
жанр и способ существования, кото­
рые включают в себя понятие саун­
драмы. То, как музыка пересекается 
с текстом, отличает нас от других. 
Во-вторых, вне зависимости от того, 
сколько мы «лабораторничали», мы 
должны показать результат – спек­
такль. Даже в химической лаборато­
рии смешение жидкостей должно 
давать какую-то реакцию. И, конечно, 
интенсивность, которая мобилизует. 
В этот раз мы впервые попробовали 
не линейный, а вертикальный мон­
таж – когда рассказы начинают пере­
секаться друг с другом в разном 
порядке. И сюжетную составляющую 
мы не преследовали – скорее, это 
такая ассоциация на тему Чехова.
А Чехова мы взяли и потому, что 
фестиваль – Чеховский, и просто 
потому, что он, конечно, «наше все»: 
я считаю, что Чехов и Шекспир в те­
атре – это как в музыке фольклор 
и классика, два фундамента. И еще 
для нас важно, что эта лаборатория 
посвящена Валерию Ивановичу Шад­
рину. Мне кажется, Шадрин – великий 
человек, который схож с Чеховым, 

ЛАБОРАТОРИЯ МОЛОДЫХ РЕЖИССЕРОВ СТРАН СНГ

хотя и в другом: как он мог объеди­
нять театры и художников, аккумули­
ровать их. И взаимоотношения людей 
из стран СНГ, я считаю, – самое глав­
ное, особенно на сегодняшний день. 
Это общение, взаимообогащение. 
За время лаборатории я не увидел 
ни одного косого взгляда. А это еще 
раз подтверждает, что театр и музыка 
сближают разные культуры.
Когда меня спросили: «Откуда вы 
знаете нашу кыргызскую тради­
цию?» – я ответил: «Просто я хорошо 
знаю русскую традицию. И очень 
уважаю чужую, поэтому боюсь на­
вредить». Театр объединяет людей. 
Говорить «это мой Алишер Навои, 
а это твой Чехов», определять, «кто 
главнее», – все это ведет к расколу. 
А театр строится как один боль­
шой организм: режиссер, компо­
зитор, художник – соавторы. Как 
в джазе или в импровизационной 
музыке, мы пропускаем друг друга – 
и объединяемся.
Когда мы в ГИТИСе набираем курс, 
музыкальная подготовка, конечно, 
более предпочтительна, а в лабора­
тории она у всех разная. Но, как всег­
да говорила педагог по фольклору 
Людмила Алексеевна Краснопев­
цева, нет человека без музыкального 
слуха: в потенциале каждый человек 
музыкален. Самое важное – слышать 
и слушать: в музыке невозможно 
быть толстокожим человеком. Глав­
ное, на чем все строится, – желание 
и интерес. А потом – терпение и вни­
мание. Как на сцене – «я нуждаюсь 
в партнере». Но за время лаборато­
рии ни разу не возникло никакого 
напряжения, я видел во всем… 
трепет – вот точное слово.

Владимир 
Панков
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Артур Амиров, выпускник 
ГИТИСовской мастерской 
Владимира Панкова:
–  То, что здесь происходит, – это та­
кой театральный лагерь (как детский 
летний). И хотя я уже работаю в теат­
ре, есть ученическая дрожь. А глав­
ное – полное погружение на 24 часа 
(погружения Владимир Николаевич 
Панков вообще всегда добивается). 
Выходим в десять вечера и все вмес­
те идем по Арбату, придумываем еще 
что-то на ходу, обсуждаем. Панков 
не дает конкретных задач артисту, 
а создает атмосферу, в которой ты 
сам понимаешь, что нужно сделать, – 
такой лес, в котором ты сам начнешь 
играть в прятки.
Сначала была первая общая встреча, 
когда мы все познакомились, потом 
были тренинги, затем три дня на по­
становку отрывков – нас поделили 
на пять команд, каждая делала свой 
рассказ (моей достался «Черный 
монах» – самый длинный, практичес­
ки повесть). Все работали в разных 
углах площадки на Поварской, уви­
дели итог впервые на общем показе, 
после которого начали работу над 
монтажом. А здесь вообще удиви­
тельное пространство – абсолютно 
живое и чеховское: эти стены, пиляс­
тры, даже окна очень много дают. 
Панков – один из режиссеров, ко­
торые мастерски владеют приемом 
монтажа, казалось бы, несоотноси­
мых отрывков. Он нашел такие точки 
соприкосновения, благодаря кото­
рым рассказы соединились в один 
спектакль – сложный, насыщенный, 
за него очень переживаешь.
Классно, что ты чувствуешь разницу 
менталитетов, а тебе интересно. Когда 
мы делали разбор, анализ пьесы, он 
все равно проходил через призму 
нашего восприятия мира. Например,  
ребята из Армении тогда долго молча­
ли, а потом вдруг сказали, что для них 

такой-то жест Коврина значит совсем 
другое, в их культуре он не позволи­
телен как простой знак внимания. 
И в спектакле мы говорим о Чехове 
в буквальном смысле на разных язы­
ках – на восьми точно. Получилась 
очень сложная форма, режиссерский 
спектакль, на котором Панков нас 
обучал. А поскольку все участники –  
режиссеры, было важно в том чис­
ле уступать… хотя мы привыкшие, 
в ГИТИСе так построено обучение, что 
все режиссеры – актеры друг у друга.
Руслан Джумахметов (Казахстан):
–  По первому образованию я актер, 
окончил Саратовский театральный 
институт, второе – магистратура 
Самарского института культуры, мас­
тер у меня был Анатолий Праудин. 
В этой лаборатории я участвую уже 
третий раз. Эта – самая сложная, 
с многоуровневым монтажом. Шесть 
или семь человек, как и я, приезжали 
раньше. Идея Панкова – соединить 
старых и новых участников, чтобы 
постоянно происходило обновление – 
но за счет тех, кто уже не новичок.
Наше лабораторное взаимодействие 
расширило границы. Я сам метис: 
папа казах, мама наполовину немка, 

ЛАБОРАТОРИЯ МОЛОДЫХ РЕЖИССЕРОВ СТРАН СНГ

наполовину белоруска. В синтезе 
разных культур, национальных ко­
дов, в «смеси кровей» рождается 
что-то очень красивое, новое и та­
лантливое, яркое, – я сейчас не про 
себя, а про свой опыт встречи с та­
ким соединением вокруг. Лаборато­
рия показала, что театр, на каком бы 
языке он ни говорил, – прежде всего 
живая структура. Причем настоящая, 
правдивая: казалось бы, театр – 
притворство, но нет, наоборот: вот 
здесь жизнь. И на лаборатории 
каждый прислушивается к другому, 
никто не пытается мериться талан­
тами – мы все на одной волне. Даже 
если кто-то в своем театре главный 
режиссер, не было никакого «я вот 
это, я то» – ни разу за две недели 
такого не слышал. Все обновляются, 
обнуляются в хорошем смысле.
А Панков мне близок по духу, энер­
гетике и по отношению к театру как 
таковому. Он, как и Вахтангов, гово­
рит, что театр – это праздник. И мне 
нравится, когда в спектакле есть 
ирония. А Панков умеет, как в жизни, 
соединять ее со сложно-драматичес­
ким: жонглировать жанрами и ситуа­
циями, делать перевертыши. В основ­
ном люди приходят в театр, чтобы 
отключиться от сложных жизненных 
проблем. Их сейчас очень много – 
я говорю даже не про политическую 
ситуацию: везде наступает такое вре­
мя, когда люди становятся другими. 
А мы формируем диалог со зрителем, 
не играем сами с собой и для себя, – 
эта мысль Панкова для меня тоже 
очень важна. Хочется, чтобы театр 
был легким, по завету Станиславского: 
«Проще, легче, выше, веселее». 

Руслан 
Джумахметов

Артур 
Амиров
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Время  
сменить игру
ТЕКСТ_ ГУЛЬБАРА ТОЛОМУШОВА, КИНОВЕД, ЧЛЕН FIPRESCI (МЕЖДУНАРОДНАЯ ФЕДЕРАЦИЯ КИНОПРЕССЫ)
ФОТО_ ПРЕДОСТАВЛЕНЫ ОРГАНИЗАТОРАМИ КИНОФЕСТИВАЛЯ

В Бишкеке в одиннадцатый раз прошел международный фестиваль «Кыргызстан – 
страна короткометражных фильмов». Ставший уже традиционным кинофорум состоялся 
при поддержке Межгосударственного фонда гуманитарного сотрудничества государств – 
участников СНГ (МФГС), Департамента кинематографии при Министерстве культуры, 
информации, спорта и молодежной политики Кыргызской Республики, общественного 
фонда «Айтыш», Союза кинематографистов Кыргызстана и общественного фонда 
«Фонд культурного сотрудничества». Директор фестиваля – продюсер Фархад Бекманбетов. 
В этом году кинофестиваль был посвящен 95-летию Чингиза Айтматова и 100-летию 
киргизского режиссера-документалиста Изи Герштейна.

ИЗЯ ГЕРШТЕЙН: СОТАЯ ГОДОВЩИНА 
СО ДНЯ РОЖДЕНИЯ
Изя Абрамович Герштейн родился 22 июня 
1923 года в Киеве. Умер 13 февраля 2013 года 
на девяностом году жизни в Хайфе.
Народный артист Киргизской ССР, заслу­
женный деятель искусств республики, он 
посвятил полвека своей жизни документаль­
ному кино. А по сути дела, республике и ее 
людям. Его фильмы «Мыс гнедого скакуна», 
«Прощай, мельница», «Чингиз Айтматов» 
вошли в сокровищницу мирового кинемато­
графа. В кулуарах вспоминали короткометраж­
ный фильм Герштейна о Чингизе Айтматове, 
снятый в 1968 году. Тогда стартовало про­

ПРИ ПОДДЕРЖКЕ МФГС

изводство цикла документальных фильмов, 
посвященных писателю, которые создали 
режиссеры разных студий и стран. Нынче 
в моем личном списке насчитывается дюжина 
лент об Айтматове. Фильм Изи Абрамовича 
был приурочен к сорокалетию Чингиза Торе­
куловича.
С одной стороны, мы видим Айтматова в при­
вычном образе писателя-трибуна и старшего 
товарища студенческой молодежи. В прологе 
режиссер использует поэтичный закадровый 
текст, чтобы лаконично представить основ­
ные события биографии Айтматова, ставшего 
в оттепельные шестидесятые всемирно извест­
ным писателем.
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вает про Тору-Айгыра. Был, говорят, скакун 
такой на этом берегу. Гнедой скакун. Однажды 
угнали его чужие люди. Ноги спутаны. Куда 
уйдешь? И тогда Тору-Айгыр ушел прямо 
в Иссык-Куль и переплыл его. Когда дует силь­
ный и холодный ветер Улан, то волны скачут, 
как Тору-Айгыр».
Маяк-башня была установлена на мысе Гнедого 
скакуна.
Кулмат часто прогуливается вдоль берега, 
слушает дыхание озера Иссык-Куль, любуется 
волнами. Иногда садится на расстоянии от озе­
ра и наблюдает за сложной и тяжелой работой 
инженеров, монтажников и рабочих пароход­
ства, которые строят новое судно.
Сегодня мы воспринимаем фильмы Герштейна 
как документ ушедшей эпохи, ибо он с любо­
вью запечатлел простых тружеников, живших 
в прошлом веке – 60 лет назад.

ЛУЧШИЙ ФИЛЬМ МЕЖДУНАРОДНОГО 
КОНКУРСА: «КОЛЫБЕЛЬНАЯ 
ДЛЯ СТАНИСЛАВА»  
(реж. Анна Гертман, Беларусь, 2023) 
Дебютантка из Минска Анна Гертман рас­
сказала:
«В 2014 году я потеряла сына, на сороковой не­
деле, рожала мертвым. Вокруг меня было много 
поддерживающих людей, но случалось: люди 
не знали, что сказать, как себя вести, иногда 
говорили вещи, которые делали больнее».
Анна преодолела душевную боль, художест­
венно переосмыслив свою личную трагедию. 
Она сняла фильм о собственном альтер эго, 
беременной женщине, которая постоянно  

XI МЕЖДУНАРОДНЫЙ КИНОФЕСТИВАЛЬ КОРОТКОМЕТРАЖНЫХ ФИЛЬМОВ СТРАН СНГ

С другой стороны, Герштейн увековечил на кино­
пленке две уникальные встречи Айтматова 
с Толгонай-апа и Танабаем-ата, ставшими прото­
типами героев его повестей «Материнское 
поле» и «Прощай, Гульсары». Эти встречи случи­
лись во время пребывания писателя на малой 
родине – в селе Шекер Таласской области.
Чингиз Торекулович тепло беседует с земля­
ками; прогуливается со своими тетушками 
Карагыз-апа и Гуляим-апа; старается успокоить 
безутешную Толгонай-апа, которая все ждет 
не дождется с фронта мужа и сыновей; лихо 
скачет верхом на гнедом иноходце Гульсары 
и слушает, как поет Танабай.
На открытии кинофестиваля был показан заме­
чательный фильм Герштейна «Мыс гнедого 
скакуна» (1966). Герой картины Кулмат Боло­
тов – философствующий смотритель маяка 
Иссык-Кульского пароходства. Его рабочее 
время начинается поздним вечером: ночью три 
раза он поднимается на маяк-башню, чтобы за­
жечь лампы для подачи светового сигнала про­
ходящим судам. Тридцать лет Болотов вручную 
зажигал две керосиновые лампы. На момент 
съемок фильма условия труда Кулмату облег­
чили: на самой верхней точке башни фонарь 
зажигается автоматически. Но Кулмат по при­
вычке включает дополнительно еще две керо­
синовые лампы – чтобы наверняка.
Все остальное время он занимается ведением 
домашнего хозяйства: то картошку сортирует, 
то с домашним скотом возится, ну и детишек 
воспитывает.
Болотов – молодой отец, у него одиннадцать 
детей, старший из них – подросток, а младший 
еще на руках. Визуально Кулмат выглядит лет 
на пятьдесят, хотя, может, ему «всего сорок 
пять» (в те времена люди раньше взрослели, 
мужали). А супруга у Болотова молодая, лет 
тридцати – тридцати пяти.
Кулмат любит рассказывать своим отпрыс­
кам легенду о гнедом скакуне Тору-Айгыре:
«На Иссык-Куле каждый по-своему рассказы­

  Кадр из фильма 
«Мыс гнедого 
скакуна» (1966)
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испытывает страх за жизнь пока еще не 
рожденного младенца.
Так как первого сына она родила мертвым, 
теперь, чтобы выносить ребенка, героиня 
ищет силу внутри себя, но она также нужда­
ется в поддержке извне. Режиссер погружает 
девушку в воображаемый мир фантазий. Одно­
временно он показывает три ситуации, в кото­
рых пребывает героиня.
Это – текущее настоящее время, когда днем 
беременная ведет полноценную насыщенную 
жизнь. А ночью погружается в потусторонний 
мир, в котором встречает свою умершую ба­
бушку, пытающуюся забрать новорожденного 
младенца.
Героиню спасает мир сновидений и фантазий. 
Она пытается привести свои расстроенные 
чувства в состояние покоя и умиротворения. 
Наступает счастливое мгновение рождения 
сына Станислава, для которого она готовила 
колыбельные песни.
Анна Гертман: «В нашей стране смерть, а тем 
более смерть детей – табуированная тема, 
о мертворождении вообще не принято гово­
рить: быстрее забудьте, сделайте вид, что ниче­
го не было. Мало кто из людей понимает, какие 
слова сказать переживающим потерю родите­
лям. Я хочу, чтобы тема потери ребенка перес­
тала быть запретной и закрытой, чтобы те, 
кто оказался в такой ситуации, знали, что они 
не одни, чувствовали поддержку тех, кто уже 
прошел через горе и научился заново жить».

ПРИЗ ЗА ЛУЧШУЮ РЕЖИССУРУ 
МЕЖДУНАРОДНОГО КОНКУРСА 
ПРИСУЖДЕН АНДРЕЮ КРЕЧЕТОВУ 
ЗА ПОСТАНОВКУ ФИЛЬМА «ДОМ, 
В КОТОРОМ МЫ ЖИЛИ» (Россия, 2023)
Андрей Кречетов – выпускник мастерской 
Александра Сокурова в Санкт-Петербургском 
государственном институте кино и телевидения. 
Картина «Дом, в котором мы жили» – диплом­
ная работа режиссера. Отметим, что в июне 
2023 года фильм был признан лучшим на пре­
стижном Международном кинофестивале 
в Шанхае (КНР) с вручением «Золотого кубка».
Ваня родился и вырос в небольшом провинци­
альном городе в России. Все детство его вос­
питывали бабушка Геля и дедушка Леша. Мама 
давно уехала жить и работать в Москву. В одно 
лето бабушка внезапно умирает. Чуть позже 
Ваня поступил в московский вуз. Он ненадолго 
возвращается домой, чтобы собрать вещи для 
переезда в столицу.
Дома он обнаруживает деда, который не­
подвижно лежит на кровати. Проходит день, 
проходит ночь – дед так и лежит, словно ждет, 
когда придет смерть.
Внук пытается возродить у деда интерес 
к жизни. Юноше нужно сделать выбор: поки­

КИНО

нуть отчий дом или остаться? Иван принимает 
спасительное решение: он остается, чтобы 
позаботиться о родном человеке, заменившем 
ему отца.
Дом, в котором они жили, старый, постоянно 
протекала крыша. Дед поднимался на чер­
дак и ставил ведро под капли дождя. Когда 
ведро наполнялось, дождевая вода начинала 
расплескиваться, и капли находили щели 
на потолке, чтобы тоненькой струйкой литься 
прямо в центр рабочего стола бабушки Гели. 
Она подставляла миску под капли дождя 
и звала деда Алексея, чтобы тот поднялся 
на чердак и слил воду из ведра.
После смерти жены дед Лёша заколотил дос­
ками щели на потолке чердака, в доме стало 
сухо, но рядом с кроватью он поставил табурет 
с той самой бабушкиной миской, наполнен­
ной водой, которая постепенно испарялась. 
«Умру я. Когда в этой миске вода кончится, 
тогда и умру», – еле слышно произнес дедушка.
Это были первые слова деда с момента воз­
вращения Вани из Москвы.
Странно, откуда в миске дождевая вода? 
Дед «залатал крышу», как говорил Ваня, капать 
не должно!
Я спросила режиссера фильма Андрея Кре
четова:
–  Дедушка заколотил досками отверстия 
в крыше. Но в миске есть дождевая вода. Веро-
ятно, остались щели в потолке, поэтому вода 
продолжает капать?
–  Это магический реализм. Условие, что «когда 
вода закончится, то я умру», далеко от реаль­
ности, поэтому я не привязываюсь к причине: 
почему миска стоит. Это атрибут бабушки, 
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когда она подставляла миску под капли дож­
дя. Это воспоминания деда, который сейчас 
в глубокой депрессии, апатии. Он связывает 
миску с материальным миром, не христианско-
православной традиции, а буддистской, возни­
кает мотив из восточных историй, когда герой 
связывает что-то материальное с ушедшим 
человеком, таким образом переживает поте­
рю. С другой стороны, не так важно, что миска 
с водой стоит на табурете. Важно, что дедушка 
заколотил крышу и перестал жить, перестал 
функционировать, что-то делать. Всё, что он 
делал, то делал по просьбам бабушки. Этого 
нет в фильме, но это по жизни было так. Собст­
венно, жизнь остановилась, и вода, которую мы 
все так боимся пустить в свой дом, на самом 
деле не страшная. Это ключ, который нашел 
внук, чтобы оживить дедушку. И когда он рушит 
на чердаке доски, которыми дед заколотил от­
верстия на крыше, вода снова попадает в дом – 
и только это вызволяет, только труд есть то, 
зачем вставать с постели. Спасает то, что у него 
осталось.
–  А когда вы писали сценарий, то имели в виду 
«Последний лист» О. Генри?
–  Конечно! Это было задание нашей мастер­
ской по драматургии у Наталии Анатольевны 
Милашкиной. Она сказала: «Напишите свой 
‘‘Последний лист”». Я написал и потом взял этот 
свой рассказ в качестве основы для сценария 
фильма «Дом, в котором мы жили».

ПРИЗА ЗРИТЕЛЬСКИХ СИМПАТИЙ 
МЕЖДУНАРОДНОГО КОНКУРСА 
УДОСТОИЛСЯ ДОКУМЕНТАЛЬНЫЙ 
ФИЛЬМ «ЖИВ СОЛДАТ» 
(реж. Шерзод Назаров, Узбекистан, 2023)
В наши дни в Самарканде живет узбекский вете­
ран Великой Отечественной войны Фазлиддин 
Аслиддинов, которому 99 лет (!). Он с нетерпе­
нием ждет приезда старшего сына, 20 лет назад 
уехавшего в Россию на заработки.
У деда пятеро детей и двадцать пять внуков. 
Режиссер фильма Шерзод Назаров его двад­
цать пятый внук, он говорит, что, когда звонит 
дедушке в Самарканд из Ташкента, то так 
и представляется: «Приветствую, это двадцать 
пятый!»
У дедушки под рукой стационарный телефон, 
ему звонят многочисленные родственники, 
с которыми он обменивается информацией. 
Так одному из сыновей дед сообщает, что ско­
ро приедет его старший брат из России.
Мураджон, старший сын, наконец прилетает 
на родину. Происходит трогательная встреча 
с отцом, многочисленными родственниками. 
Мураджон рад, что отец в его почтенном воз­
расте встречает его на ногах, хотя, разумеется, 
большую часть дня дед проводит в кровати, 
возраст дает о себе знать.

XI МЕЖДУНАРОДНЫЙ КИНОФЕСТИВАЛЬ КОРОТКОМЕТРАЖНЫХ ФИЛЬМОВ СТРАН СНГ

Мураджон сообщает, что в Санкт-Петербурге 
познакомился с фронтовиком, ныне скульп­
тором Григорием Ястребенецким, который 
оказался однополчанином отца. Особое мес­
то в его творчестве занимает тема Великой 
Отечественной войны. Режиссер представляет 
архивные фотографии молодых и красивых 
фронтовиков Григория и Фазлиддина. Их часто 
рассматривает его дедушка.
Вновь звонит телефон: «Гриша, ты?!» – «Да, я! 
Хочу приехать в Самарканд!» – «Буду ждать 
тебя!»
После этого разговора Фазлиддин оживился. 
Но ожидание фронтового друга затягивалось: 
прошло лето, наступила зима – он так и не при­
ехал.
Из России приходит трагическая весть: старый 
солдат Григорий Ястребенецкий умер 22 марта 
2022 года в возрасте 98 лет. А 99-летний Фаз­
лиддин Аслиддинов продолжает жить в ожида­
нии встречи с фронтовым другом.

СПЕЦИАЛЬНЫЙ ПРИЗ ЖЮРИ 
МЕЖДУНАРОДНОГО КОНКУРСА 
ПРИСУЖДЕН АНИМАЦИОННОМУ 
ФИЛЬМУ «КОЛЫБЕЛЬНАЯ» 
(реж. Дильшат Рахматуллин, 
Казахстан, 2023)
В мае 2023 года фильм «Колыбельная» победил 
в конкурсе короткометражных анимационных 
фильмов в Мадриде на кинопремии «Madfa 
Madrid Film Awards-2023».
Молодая семья живет на берегу озера. Забо­
лел ребенок. Родители пытаются вылечить его, 
но ни одно средство не помогает. Тогда отец 
начинает молиться о выздоровлении сына. 
Он завязывает ленточку на ветви священного 
дерева и приглашает в дом шаманов (баксов). 
Лекарь обнаруживает злого духа, отнима­
ющего жизненные силы у ребенка. Схватка 
с темными силами заканчивается неудачей, 
и родители вновь остаются наедине со своей 
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бедой. Тогда отчаявшаяся мать ночью выходит 
к озеру и просит великую Умай-Ана о помощи. 
(Умай-Ана – высокочтимое земное женское 
божество, добрый дух, покровительница детей 
и рожениц).
С потоком лунного света в юрте появляется 
богиня материнства и семейного очага. Начи­
нается яростная битва добра со злом. Красной 
нитью через весь фильм проходит старинная 
колыбельная, в которую вплетены древние 
молитвы, слезы и мольбы матери.

ПРИЗ ЗА ЛУЧШУЮ РЕЖИССУРУ 
НАЦИОНАЛЬНОГО КОНКУРСА 
ПРИСУЖДЕН ТЫНЫСТАНУ ТЕМИРЖАН 
УУЛУ ЗА ПОСТАНОВКУ ФИЛЬМА «РОМЕО» 
(Кыргызстан, 2023)
Сцена. Спектакль. Первая любовь.
Мальчик решил признаться в любви одно­
класснице в день, когда их школьный театр 
представит на суд зрителей спектакль «Ромео 
и Джульетта» по Шекспиру в старом заброшен­
ном клубе. Она для него Джульетта, а он хочет 
быть ее Ромео.
Съемки проводились в отдаленном регионе 
Кыргызстана – селе Кабылан-Кол Алайского 
района.
Я спросила Тыныстана Темиржан уулу:
–  Действие происходит в заброшенном клубе?
–  Да. Такой клуб в реальности существует в Ал­
тайском районе в селе Кабылан-Кол и числится 
в списке Министерства культуры. Там есть 
свой заведующий, бухгалтер, люди получают 
зарплату. Но культурных событий здесь почти 
не происходит, в основном клуб используется 

как склад для местных фермеров. Иногда про­
водятся агитационные мероприятия во время 
выборов.
–  В начале фильма Некто находится в клубе, 
хотя клуб закрыт. Кажется, что этот Некто 
фонариком светит и рассматривает состоя
ние клуба. После просмотра фильма я поду-
мала, что это же мальчик, который играет 
Тибальта? В красной курточке?
–  Если по логике, то да. Но я задумывал этот 
маленький свет (он отражается из маленького 
зеркальца, который постоянно носит мальчик 
с собой), как отдельный персонаж/образ. Этот 
маленький свет еще и олицетворяет дух ма­
леньких ребят, которые буквально привозят 
в клуб свой лучик света.
Мальчик в красной курточке хочет признаться 
в любви девочке, которая играет Джульетту. 
Он по замыслу и есть Ромео (поэтому фильм 
так называется), хотя играет Тибальта.
Да, он играет Тибальта, отчего его боль от не­
признанной любви еще больше. Она для него 
Джульетта, а он хочет быть ее Ромео. Это исто­
рия не о Ромео и Джульетте, это история о двух 
мальчиках, которые хотят быть Ромео.
–  Девочка, которая играет Джульетту, 
в реальной жизни, когда она не на сцене, носит 
белый хиджаб.
–  Да, она в хиджабе. Во время кастинга у меня 
был другая претендентка на эту роль. Но когда 
я начал репетировать, то пришла эта девушка 
в хиджабе. Она своей харизмой и обаянием 
завоевала внимание всех мальчиков. Я начал 
думать, что делать. Сначала сомневался оттого, 
что она в хиджабе, но подумал: почему я дол­

КИНО
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жен ограничивать себя только из-за этого плат­
ка, и утвердил ее на роль Джульетты. Перед 
объявлением отобранных исполнителей ролей 
я спросил у мальчиков, с кем они хотят играть 
в качестве Джульетты. Все указали на эту де­
вушку в платке.
Кстати, во время репетиции никто не знал, кто 
будет играть главных героев. Я работал со все­
ми ребятами, которые снимались в фильме. 
Каждый мальчик хотел быть Ромео и каждая 
девочка желала стать Джульеттой. Даже роди­
тели иногда звонили мне, прося роль их детям. 
Я пробыл с ними десять дней. Мы просто игра­
ли в разные игры, чтобы они привыкали ко мне. 
Параллельно я вел с ними игру «придумай 
историю». Я давал им крючок истории, и они 
сами придумывали продолжение. Так они поч­
ти полностью воссоздали сценарий фильма, 
при этом не зная, о чем будет фильм. Только 
перед съемками я озвучил, кто будет играть, 
какие роли. Некоторые обрадовались, некото­
рые огорчились.
–  Меня потрясла сцена, когда полный зал 
зрителей, среди которых бородачи без усов, 
с интересом смотрят шекспировскую «Ромео 
и Джульетту». Их не коробило содержание?
–  Нисколько. Они все с мальчишеским инте­

ресом смотрели и удивлялись. Наши съемоч­
ные три дня для них стали сенсацией. Потому 
что жизнь в селе скучная, мало мероприятий 
проводится.

СПЕЦИАЛЬНЫЙ ДИПЛОМ ЖЮРИ 
«ЗА ПОПУЛЯРИЗАЦИЮ ТЕМЫ 
НАЦИОНАЛЬНЫХ ТРАДИЦИЙ» 
ПРИСУЖДЕН ФИЛЬМУ «АЛАМАН» 
РЕЖИССЕРОВ ИЛЬГИЗА ШЕРНИЯЗА 
И СООРОНБЕКА ТУРГУНМАМАТ УУЛУ, 
(Кыргызстан, 2022)
У древних кочевников была конно-спортивная 
игра под названием Аламан.
Цель игры – овладение тушей, ее надо отобрать 
у толпы соперников, бросить перед «хозяином», 
то есть перед организаторами игры.
Сотни, а иногда и тысячи всадников соревну­
ются за приз. Обычно игру устраивают для того, 
чтобы получить благословение перед важными 
событиями. В качестве приза готовят очень 
ценные подарки, иногда даже дорогостоящие 
машины.
Авторы фильма задаются вопросом: «Нацио­
нальная игра – это хорошо, но не пришло ли 
время изменить взгляды на будущее, изменить 
политику, которой мы руководствуемся в те­
чение 30 лет, и разорвать этот порочный круг, 
где каждый борется за должность и трон, как 
в игре? Мир вокруг нас меняется, и мы нужда­
емся в обновлении наших ценностей. В этом 
короткометражном фильме мы пытались объе­
динить эти две идеи». 
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ЛАУРЕАТЫ XI МКФ «КЫРГЫЗСТАН –  
СТРАНА КОРОТКОМЕТРАЖНЫХ ФИЛЬМОВ»

Международное жюри в составе: Алексея Тельнова 
(председатель, Россия), Алмы Айдар (Казахстан),  
Ильяса Богатырёва (Россия), Шокира Холикова (Узбекистан)  
и Стамбулбека Мамбеталиева (Кыргызстан) – присудило призы:
•  Приз за лучший фильм Национального конкурса присужден 
фильму «Дорога», реж. Толомуш Жаныбеков, Кыргызстан
•  Приз за лучший фильм Международного конкурса присужден 
фильму «Колыбельная для Станислава», реж. Анна Гертман, Беларусь
•  Приз за лучшую режиссуру Национального конкурса присужден  
Тыныстану Темиржан уулу за постановку фильма «Ромео», Кыргызстан
•  Приз за лучшую режиссуру Международного конкурса  
присужден Андрею Кречетову за постановку фильма  
«Дом, в котором мы жили», Россия
•  Специальный приз жюри Национального конкурса присужден 
фильму «Сальвадор Дали», реж. Элдияр Мадаким, Кыргызстан
•  Специальный приз жюри Международного конкурса присужден 
фильму «Колыбельная», реж. Дильшат Рахматуллин, Казахстан
•  Приза зрительских симпатий Национального конкурса удостоился 
фильм «Краски меланхолии», реж. Караш Жанышов, Кыргызстан
•  Приза зрительских симпатий Международного конкурса удостоился 
фильм «Жив солдат», реж. Шерзод Назаров, Узбекистан
•  Специальный диплом жюри «За популяризацию темы национальных 
традиций» присужден фильму «Аламан» режиссеров Ильгиза Шернияза 
и Сооронбека Тургунмамат уулу, Кыргызстан
•  Специальный диплом жюри «За образное отображение темы воинства»  
присужден фильму «Воин», реж. Аманбек Ажымат, Кыргызстан
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ПОРТРЕТ МАСТЕРА

«Сюжетов, которые 
просятся под резец,
у меня в избытке»
ТЕКСТ_ ТАТЬЯНА БОРИСОВА
ФОТО_ ИЗ ЛИЧНОГО АРХИВА СЕРГЕЯ КУЗЬМИНА

Сергей Кузьмин – член Союза народных мастеров Молдовы 
с почти десятилетним стажем. Оригинальны его парковые скульптуры 
из листовой меди с элементами чеканки. Скульптуры из дуба и красного 
дерева украшают различные интерьеры. Выполненные художником 
масштабные деревянные панно на религиозные темы, резные иконы можно 
увидеть в нескольких православных храмах республики. Но конек Сергея – 
весьма экзотические для Молдовы произведения декоративно-прикладного 
искусства – нэцкэ.
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СКУЛЬПТОР СЕРГЕЙ КУЗЬМИН / МОЛДОВА

Сергей, каким был ваш путь к званию 
«народного мастера»?
Все началось с великого множества рисунков 
в школьных тетрадях. Что только не «увеко­
вечил» я в них шариковой ручкой – какие-то 
шаржи, портреты одноклассников, ученых 
и писателей, о которых шла речь на уроках. 
Несколько лет с удовольствием ходил в кружок 
резьбы по дереву в Доме пионеров. Позже 
познакомился с известным скульптором 
Валентином Неживовым, чья мастерская была 
неподалеку от моего дома. Там я впервые на­
чал работать с глиной. После школы довелось 
трудиться помощником реставратора в крае­
ведческом музее, художником-оформителем 
в «Рекламсервисе». А во время службы в армии 
мы с прапорщиком, выпускником известной 
московской Студии военных художников име­
ни Грекова, вместе рисовали плакаты, писали 
маслом на больших листах фанеры, ДВП, 
оформляя различные стенды. Такое двухлетнее 
наставничество профессионального художни­
ка стало для меня хорошей школой.
После армии я работал с разными материа­
лами, в том числе – с уральским мрамором.

На фотографиях ваших работ 
в камне мне особенно запомнился 
выразительный бюст шахтера, 
отражающий силу, основательность уже 
не молодого рабочего человека.

Тут важно было и портретное сходство, 
поскольку бюст был заказан в качестве над­
гробного памятника. Но благодаря урокам 
Неживова мне, надеюсь, удалось показать 
и духовную мощь человека, посвятившего 
жизнь такому тяжелому труду. А вот о нэцкэ 
я впервые узнал в седьмом классе благодаря 
замечательному фильму «Каникулы Кроша», 
вышедшему в 1980-м году. Эта приключенчес­
кая кинолента, сюжет которой закручен вокруг 
вырезанных из кости японских миниатюр, 
впечатлила меня невероятно. Я тут же вылепил 
несколько подобных фигурок из глины и пару 
штук даже продал за 15 копеек.

Да, этот фильм, поставленный по роману 
Анатолия Рыбакова, очень многих увлек 
историей создания нэцкэ. Кстати, сам 
Рыбаков был одним из первых советских 
коллекционеров этих миниатюр.
Помню, что меня особо «зацепили» в той кино­
ленте мудрые философские притчи, которые 
по ходу фильма сопровождали демонстрацию 
каждой нэцкэ. Захватывала и детективная 
линия сюжета, связанная с нэцкэ «Рисующий 
мальчик». Поэтому одну из первых своих само­
стоятельных работ я назвал «Рисующая де­
вочка» – в память о любимом фильме детства. 
Моя юная героиня усердно выводит иерогли­
фы, обозначающие слово «кукла». А за спиной 
у нее – две любимые куклы. Они держатся 

  Сергей Кузьмин
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за девочку и друг за друга. В этом сюжете – 
уверенность в том, что из малышки вырастет 
добрая любящая мать. Герой фильма подарил 
«Рисующего мальчика» сыну, а я свою нэцкэ 
подарил дочери, которая бережно хранит ее 
уже полтора десятка лет.

Освоив резьбу по кости, вы стали делать 
из этого материала только нэцкэ?
Нет, среди моих работ – иконы, нательные 
крестики, вставки на ружейные приклады, 
нарды, шахматы. Кстати, шахматы порой заказы­
вают весьма необычные. Скажем, в Ирландию 
уехала моя работа, где все фигуры выполнены 
в виде мышей. В другом комплекте – в виде 
самураев. А один комплект шахмат состоял 
из участников Ледового побоища – из воинов 
русской дружины и поверженных ею немецких 
рыцарей. Делаю я и миниатюрные скульптуры. 

В отличие от нэцкэ, у них нет специального 
сквозного отверстия. Ведь нэцкэ – вполне ути­
литарные вещи. С середины XVI века их делали 
в качестве подвесных брелоков, с помощью 
которых к поясу кимоно крепили кисеты или 
специальные коробочки. Поскольку в кимоно 
карманов не было, в этих коробочках носили 
небольшие вещи – курительную трубку, деньги, 
личную печать, ключи, письменные принадлеж­
ности. Кстати, в средние века появились нэцкэ 
и в других частях света, где носили костюмы 
без карманов, но с поясом – в Китае, в Венгрии, 
на Крайнем Севере, в Эфиопии. Величиной 
эта миниатюрная скульптура – от 2 до 5 санти­
метров. Она всегда имела обтекаемую форму, 
без хрупких деталей, резких выступов. Функ­
циональному назначению отвечал и выбор 
материала. Он должен быть прочным, не очень 
тяжелым, состоящим из единого куска, прият­

ПОРТРЕТ МАСТЕРА
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ным на ощупь. Как правило, японские резчики 
использовали слоновую кость и различные 
породы дерева. Но иногда в ход шли янтарь, 
перламутр, кораллы, металл, бивень нарвала 
и мамонта, зуб кашалота, лосиный рог, клык 
бегемота, моржа или дикого кабана.

Ну, с клыком бегемота или с перламутром 
вам едва ли доводилось работать…
Мои основные материалы – бивень мамонта 
и самшит. Это плотная пластичная древесина 
с красивым оттенком и однородной структу­
рой. Хочу в ближайшее время попробовать 
поработать с металлом, возможно, с серебром.

А что представляют собой ваши 
миниатюрные скульптуры?
Величина их – от 2 до 10 сантиметров. Среди 
них – старик из любимой мною в детстве пуш­
кинской «Сказки о рыбаке и рыбке», бравые 
гайдуки, сельские музыканты с молдавскими 
народными инструментами. Одна из тем, 
к которой не раз возвращался, навеяна об­
разом бродяги и балагура Тиля Уленшпигеля, 
героя средневековых нидерландских легенд. 
Надеюсь, в своих работах мне удалось хоть 
в коей-то мере отразить и вольный дух Тиля, 
и веселый нрав сельских музыкантов. Какой бы 
миниатюрной ни была скульптура, она долж­
на излучать свое настроение, свой характер. 
Без духовного эмоционального начала это 
лишь кусочек деревяшки или кости. Поэтому 

так интересно создавать нетривиальные 
композиции, скажем, высмеивающие пьяниц, 
сплетниц или лежебок.
Мечтаю сделать серию по мотивам русских 
сказок. Чтобы каждую сказку «рассказывали» 
5–6 ее персонажей, создающих своеобразный 
кукольный театр. В этом плане мне близки ра­
боты супругов Каптеловых из Москвы, создаю­
щих в кости яркие образы сказочных героев, 
произведения выдающихся резчиков нэцкэ 
россиян Сергея Осипова и Олега Соломакина.

Ваши нэцкэ «уезжают» в Австралию 
и Казахстан, в Россию и Израиль, в Латвию 
и Венгрию. А в Японии их можно увидеть?
Несколько моих работ японцам привозили 
в качестве подарков. Конечно, радуют лайки 
от коллег из Страны восходящего солнца.

А как воспринимают ваше творчество 
в родной Молдове?
К сожалению, в нашей стране о нэцкэ знают 
не многие. Правда, в последнее время интерес 
к японской культуре начал расти, не в послед­
нюю очередь на фоне интереса к анимэ.

Вы воплощаете в кости, в самшите 
и собственные сюжеты, и традиционные 
японские. А точные копии старинных нэцкэ 
вас просят изготовить?
Да, как правило, по фотографии. Но говорить 
о том, что получается абсолютно точная копия, 

СКУЛЬПТОР СЕРГЕЙ КУЗЬМИН / МОЛДОВА

Мастерство не только древних, но и современных высококлассных резчиков 
буквально завораживает. А значит, это утонченное искусство развивается, 
обогащается новыми веяниями, сюжетами, страстями.
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не приходится. По фотографии до миллиметра 
передать все объемы, линии, нюансы формы 
нереально. Копию я никогда не выдаю за свою 
идею и помечаю ее клеймом со специальны­
ми иероглифами. Хотя, в сущности, все равно 
получается эксклюзивное изделие.
Часто заказывают нэцкэ «по японским моти­
вам»: фигурки бесстрашных самураев, борцов 
сумо, мифологических существ, семи богов 
счастья.

Понятно, что современные резчики нэцкэ 
традиционные японские сюжеты в той 
или иной степени интерпретируют 
на свой лад. Как это читается в вашем 
творчестве?
Отталкиваясь от древней восточной мифоло­
гии, люблю изображать получеловека-полужи­
вотное. В таких сюжетах заложен глубочайший 
смысл, связанный, скажем, с преодолением 
страха, с неминуемым наказанием за хамелеон­
ство и коварство. Люблю изображать мифичес­
кое существо каппу – нечто вроде водяного 
из нашей славянской мифологии. Помню, 
с каким усердием и вдохновением работал 
над нэцкэ, сюжет которой подсказал древний 
японский миф. Над мужчиной, отравившим 
старую жену ради молодой любовницы, вьется 
дух загубленной супруги. Он никогда не поз­
волит преступнику обрести счастье и покой. 
Отразить все эти страсти и страхи в компози­
ции крохотной скульптуры было невероятно 
сложно и невероятно увлекательно.

Вы поначалу делаете какие-то эскизы, 
зарисовки?
Иногда что-то набрасываю на бумаге, иногда 
делаю «набросок» в пластилине. Но чаще 
сразу беру в руки свой главный инстру­
мент – штихель, включаю бормашину. Многие 
решения, линии в ходе работы подсказывает 
сам материал, его форма. К примеру, стараюсь 
оригинально обыграть пористую или полую 
кость.

А чем окрашиваете свои работы?
Как правило, тонирую их чаем. Он позволяет 
выделить фактуру фигуры, тени. В принципе, 
для этого используют любое растительное 
сырье, традиционно применяемое для окраски 
тканей.

Как известно, в начале прошлого века 
кимоно в Японии вытеснила европейская 
одежда, и практическая потребность 
в нэцкэ исчезла. Теперь эти миниатюрные 
скульптуры нередко превращаются 
в низкосортную сувенирную продукцию. 
Как вы считаете, удастся сохранить 
такой древний символ Японии 
как самостоятельное произведение 
искусства?
Безусловно. Великолепные самобытные рез­
чики нэцкэ сегодня есть во многих странах. 
В 1975 году было создано Международное 
общество нэцкэ, которое организует выставки, 
конференции, семинары-практикумы. В 2010-м 
году основано Общество коллекционеров 
нэцкэ стран СНГ. Самые известные аукционные 
дома – Сотбис, Кристис, Бонамс – проводят 
аукционы, где по баснословным ценам про­
дают и коллекции нэцкэ, и единичные экзем­
пляры. Об этом предмете искусства выпущены 
уникальные энциклопедии, монографии, 
каталоги. Листая их, сознаешь, что мастерство 
не только древних, но и современных высоко­
классных резчиков буквально завораживает. 
А значит, это утонченное искусство развива­
ется, обогащается новыми веяниями, сюжетами, 
страстями. Честно говоря, лично я не пытаюсь 
за кем-то угнаться, работаю в свое удовольст­
вие. Главное, сюжетов и страстей, которые 
«просятся под резец», у меня в избытке. 

СКУЛЬПТОР СЕРГЕЙ КУЗЬМИН / МОЛДОВА

Мои основные материалы – 
бивень мамонта и самшит. 
Это плотная пластичная 
древесина с красивым оттенком 
и однородной структурой.
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Всё здесь наполнено 
Островским
ТЕКСТ_ АЛЕКСАНДРА СЫЧЕВА
ФОТО_ ПРЕДОСТАВЛЕНЫ ГОСУДАРСТВЕННЫМ МЕМОРИАЛЬНЫМ  
И ПРИРОДНЫМ МУЗЕЕМ-ЗАПОВЕДНИКОМ А. Н. ОСТРОВСКОГО «ЩЕЛЫКОВО»; АЛЕКСАНДРА СЫЧЕВА
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МЕМОРИАЛЬНЫЙ И ПРИРОДНЫЙ МУЗЕЙ-ЗАПОВЕДНИК А. Н. ОСТРОВСКОГО «ЩЕЛЫКОВО»

В 2023 году театральный мир отмечает 200-летие великого драматурга, 
основоположника русского национального театра Александра Николаевича 
Островского. Новые постановки, чтения, научные конференции, фестивали, 
посвященные творчеству Островского, проходят и в России, и в странах Содружества. 
В Костромской области на берегу реки Куекши находится мемориальный и природный 
музей-заповедник А. Н. Островского «Щелыково».

Усадьба была куплена с торгов отцом А. Н. Ост­
ровского в 1848 году. В первую поездку сюда 
Островский написал о своих впечатлениях: 
«Что за реки, что за горы, что за леса! Если бы 
этот уезд был подле Москвы или Петербурга, 
он бы давно превратился в бесконечный 
парк, его бы сравнивали с лучшими местами 
Швейцарии и Италии». От Москвы до уезда 
всего-то 470 километров. Со временем имение 
перешло от родителей во владение Алек­
сандру Николаевичу и его брату Михаилу, 
и с 1867 года Островский с семьей проводил 
в Щелыкове каждое лето. Частыми гостями 
драматурга стали актеры московского Малого 
и петербургского Александринского театров, 
литераторы, художники. Традиции гостепри­
имства, заложенные Островским, сохраняются 
в Щелыкове и сейчас.ht
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  А. Н. Островский. Портрет работы В. Г. Перова. 1871
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ТАМ, ГДЕ РОДИЛАСЬ «СНЕГУРОЧКА»
Известно, что в Щелыкове Островский рабо­
тал над девятнадцатью пьесами, в том числе 
здесь он писал «На всякого мудреца довольно 
простоты», «Не было ни гроша, да вдруг алтын», 
«Бесприданница», «Лес», «Правда – хорошо, 
а счастье – лучше», «Без вины виноватые», 
«Волки и овцы».
Рассказывает Анна Родионова, директор музея-
заповедника «Щелыково»:
–  Музей – это огромная территория, истори­
ческая часть – 21 гектар, на них расположены 
и природные объекты, такие как родник «Сердце 
Снегурочки» и речка Куекша. Здесь сосредо­
точены музеи комплекса, мемориальный дом 
Островских, дом дочери драматурга Марии 

Александровны Островской-Шателен, – «Голу­
бой дом» и литературно-театральный музей. 
Рядом стоит село Николо-Бережки, где на пого­
сте церкви похоронен Александр Николаевич 
Островский. Кроме того, есть понятие «Досто­
примечательное место Щелыково» – оно 
включает в себя окрестные леса, поля, деревни 
Угольское, Покровское и Ивашево и некоторые 
уже не сохранившиеся деревни и усадьбы. Все 
здесь наполнено Островским. В Покровском 
в конце XIX века жила помещица Надежда 
Молчанова, ставшая, наряду с игуменьей Сер­
пуховского женского монастыря Митрофанией, 
одним из прототипов Мурзавецкой в «Волках 
и овцах». Или, например, въездные ворота 
в усадьбу. Сейчас здесь, на так называемой 
«повёртке», стоят белые пилоны, а при Остров­
ском был просто столб с надписью: «Имение 
господ Островских». И это – именно то место, 
где встретились на вечерней заре Счастливцев 
с Несчастливцевым в комедии «Лес». В селе 
Ивашево любой местный покажет, где нахо­
дился трактир, ставший прообразом для пьесы 
«На бойком месте». Тот же родник «Голубой клю­
чик», Ярилина долина, где еще при Островском 
местные крестьяне гуляли на Ярилин день, гу­
ляли на Ивана Купалу – ведь это то самое место, 
которое вдохновило Островского на «Снегу­
рочку». Драматург работал над пьесой-сказкой 
в сохранившейся до наших дней двухэтажной 
беседке, прозванной детьми Александра Нико­
лаевича «Снегурочкина беседка».

НАСЛЕДИЕ

ht
tp

s:/
/r

u.
w

ik
ip

ed
ia

.o
rg

/A
lm

ap
at

er
44

ht
tp

s:/
/s

m
or

od
in

a.
co

m

  Мемориальный 
дом семьи 
Островских

  Голубой дом – 
усадьба дочери 
Островского 
М. А. Шателен
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  «Волки и овцы»

  «Красавец мужчина»
  Кинофильм «Жестокий романс» (по пьесе «Бесприданница»)

  «Снегурочка»

  «Женитьба Бальзаминова»

Кадры из фильмов и сцены из спектаклей 
по произведениям А.Н. Островского

  «Бедность не порок»
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МУЗЕЙНЫЙ ВЕК
Щелыково отмечает 200-летие Островского 
множеством программ и проектов. Так, была 
придумана программа для школьников и посе­
тителей заповедника «День с Островским», 
состоящая из экскурсий в Мемориальный 
дом и другие музеи Щелыкова, знакомства 
с новыми экспозициями и обязательно спек­
такля по Островскому. В день рождения 
драматурга 12 апреля здесь был показан 
спектакль «Гроза» Якутской студии Щепкин­
ского училища, а 25 июня в рамках «Дней 
с Островским» в музее представили спектакль 
«Бесприданница» постановки Л. В. Максаковой 
студентов Щукинского театрального училища. 
13 июля состоялся показ эскиза пластичес­
кого спектакля, поставленного театром танца 
M’Art dance project (г. Архангельск) по мотивам 
пьесы «Дикарка», написанной в соавторстве 
с Н. Я. Соловьевым.
Союз театральных деятелей России в 2020 году 
открыл здесь постоянно действующую теат­
ральную резиденцию. Щелыково уже посетили 
более 450 профессионалов и студентов, кото­
рые писали пьесы и устраивали читки, ставили 
спектакли и делали перформансы, снимали 
видео и создавали выставки одного дня, при­
нимали участие в семинарах и обсуждениях. 
В год 200-летия в резиденции принимают 
участие театральные коллективы из Костромы, 
Архангельска, Ульяновска и Сургута, студенты 
театральных факультетов из Белгорода и дру­
гих городов России. Планируется фестиваль 

НАСЛЕДИЕ

Макет декораций к спектаклю 
«Бесприданница». 1972

Макет 
декораций 
к спектаклю 
«Лес». 1924

Обновленная  
выставка  

«Предметный мир 
пьес Островского»
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спектаклей, которые зарождались здесь на ре­
петициях в разные годы.
К юбилею драматурга обновлены экспозиции 
музеев Щелыкова. В частности, 14 июня, в день 
памяти Островского, открылась выставка 
в «Доме Соболева», посвященная обучению 
в крестьянских семьях в XIX веке, – «Урок 
в старой школе». Выставка интерактивна, здесь 
можно научиться писать на бересте и воско­
вых табличках. В избе друга А. Н. Островского 
краснодеревщика Ивана Соболева собраны 
экспонаты, посвященные школе – Остров­
ский уделял большое внимание образованию 
не только своих детей, но и крестьянских, сам 
обучал чтению сына Ивана Соболева. В 1923 
году, в честь 100-летия со дня рождения драма­
турга, усадьбу Щелыково передали в ведение 
Наркомпроса «для организации музея им. писа­
теля А. Н. Островского». В музее вместе с внуч­
кой Островского Марией Михайловной Шате­
лен работал Иван Иванович Соболев, помогая 
восстанавливать образ и дух дома Остров­
ского. В создании музея участвовала и другая 
внучка драматурга – Марианна Александровна 
Островская. Жизнь музея неразрывна с жиз­
нью семьи драматурга. Сейчас московская 
и санкт-петербургская ветки потомков Остров­
ского по линии его старших детей Александра 
и Марии вновь приезжают в Щелыково.
Анна Родионова рассказала об еще одной 
масштабной ре-экспозиции в Щелыкове: «У нас 
была постоянная выставка «Дух времени 
таков», посвященная сценическому воплоще­
нию пьес Островского. За 100 лет работы му­
зей собрал множество макетов от разных спек­
таклей. Московский художник и архитектор 
Петр Попов предложил концепцию открытого 
хранения. Ко дню памяти Островского в июне 
этого года П. Попов разработал и построил 
специальный стеллаж-трансформер, на кото­
ром расположены макеты, экспонаты, скульп­
туры, личные вещи А. Н. Островского. Теперь 
те же макеты можно разглядывать с разных 
сторон, они стали трехмерными». На выставке 
представлены сценические трактовки пьес 
Островского «Свои люди – сочтемся», «Не было 
ни гроша, да вдруг алтын», «Волки и овцы», 
«Гроза» и «Бесприданница», «Доходное место», 
«Лес», «Женитьба Бальзаминова» и других.

ЩЕЛЫКОВО И ЩЕЛЫКОВЦЫ
Анна Родионова: «Мы в этом году обживаем 
территорию, делая ее более удобной и уютной 
для посетителей. Хочется, чтобы люди приез­
жали не только увидеть мемориальный дом, 
но и остались здесь, почувствовали прелесть 
этих мест». К юбилейному году построен выста­
вочный зал под открытым небом, сейчас здесь 
можно увидеть планшетную выставку «Обето­
ванная земля Островского», которая расска­

зывает про жизнь Островского в Щелыкове. 
В парке появились скамеечки и мини-читальни 
с книгами Островского и его современников, 
не только русских, но и зарубежных, например, 
Диккенса.
Анна Родионова говорит, что в 2023 году будет 
отмечаться и столетие музея: «Будет еще одна 
замечательная, очень важная для нас выставка 
‘‘Щелыково и щелыковцы. От Островского 
до наших дней’’. Ведь Щелыково – в первую 
очередь ‘‘«актерское место’’, наполненное 
своими традициями жизни здесь. Хочется 
на этой выставке показать, что дух, который 
принес сюда Островский, жив до сих пор, 
поддерживается всеми силами». 

МЕМОРИАЛЬНЫЙ И ПРИРОДНЫЙ МУЗЕЙ-ЗАПОВЕДНИК А. Н. ОСТРОВСКОГО «ЩЕЛЫКОВО»

  Памятник 
А. Н. Островскому 
в Щелыкове,  
скульптор А. Тимченко

  Мини-читальня 
в парке Щелыково
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ЗАПОВЕДНОЕ ДЕЛО

Тайны 
калужского 
леса
ТЕКСТ_ МАРИНА ГЛУШЕНКОВА
ФОТО_ ИГОРЬ ПОРОШИН

Широколиственные леса сохра­
нились в Калужской области в том 
числе потому, что были фрагментом 
так называемой Большой засечной 
черты. По указу Ивана Грозного 
для защиты от крымско-ногайских 
набегов часть деревьев засекали 
(срубали) на высоте половины 
человеческого роста и валили вет­
вями в сторону противника. Рубить 
остальной лес было строго запре­
щено.
Потом граница страны отодвинулась, 
защитное значение широколиствен­
ных лесов по течению реки Жиздры 
исчезло. Пару веков спустя эти леса 
передали Тульскому оружейному 
заводу, но оружейникам оказалось 
неудобно возить оттуда древесину. 
Чистая случайность. Повезло.

Общая площадь национального 
парка «Угра» – 98,6 тыс. га

Лесопокрытая площадь – 66,2 тыс. га

Водная зона – 2,3 тыс. га

Заповедная зона – 9,6% территории 
парка

Особо охраняемая зона – 26,4%

Процентное соотношение площади 
нацпарка «Угра» к территории 
Калужской области – 3%

Представленность видового 
разнообразия растений и животных, 
проживающих на территории 
области, – 90%
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НАЦИОНАЛЬНЫЙ ПАРК «УГРА» / РОССИЯ

Настоящий русский лес, между прочим, – это не березки. Дуб, ясень, клен, вяз, липа – деревья 
с широкой листвой образуют ту самую «таинственную сень», которой восхищались поэты. 
Ирония в том, что увидеть настоящий русский лес теперь не так просто. Ради ценной древесины 
широколиственные леса долгое время вырубались. Частично их удалось восстановить 
посадками. Но коренных, старовозрастных, не саженых, самовозобновляемых лесов 
действительно осталось мало. Часть из них – на территории национального парка «Угра».

Вид на Оптину пустынь
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ОТ НЕНАВИСТИ ДО ЛЮБВИ
Именно обеспокоенность неравно­
душных граждан вырубкой уникаль­
ных лесов простимулировала 
создание нацпарка. Постановление 
правительства РФ об особом ста­
тусе территории было подписано 
10 февраля 1997 года. Хотя сама идея 
возникла куда раньше. Ее автор – 
ученый-ботаник, академик РАЕН 
Алексей Константинович Сквор­
цов. Термин «национальный парк» 
по отношению к реке Угре и терри­
ториям вокруг нее он впервые при­
менил в 1980 году. Однако идея тогда 
осталась на бумаге.
Но через 11 лет, когда под топор 
пошло все, что можно продать, био­
логи забили тревогу. Их поддержал 
председатель калужского совета 
народных депутатов Валерий Суда­
ренков. Группа столичных и калуж­
ских ученых – Алексей Скворцов, 
Константин Пашканг, Наталья Ворон­
кина, Алексей Стрельцов, Людмила 
Паутова – дали научное обоснование 
необходимости присвоения террито­
рии особого статуса. И – получилось!
Решение «нацпарку – быть!» при­
няли сначала на областном уровне 

коттеджи. Какие только слухи не рас­
пускали про нацпарк, чтобы настро­
ить против него жителей! Говорили, 
что всю территорию обнесут колючей 
проволокой, что здесь будет элитное 
охотохозяйство. Местные жители 
негодовали и жаловались во все ин­
станции. Найти со всеми общий язык 
Валерию Петровичу помогли энтузи­
азм, хорошее образование и опыт.

Валерий Петрович Новиков 
родился в Сумской области, в 1951 году 
с родителями переехал в г. Калугу.
Закончил Московский геолого-
разведочный институт.
Работал в Институте геологии АН СССР 
в г. Душанбе. Занимался изучением 
и проектированием особо охраняемых 
природных территорий.
Прошел стажировку по национальным 
паркам в Колорадском университете 
(США).
После развала СССР переехал 
из Таджикистана в Карелию, был 
заместителем директора по науке 
национального парка «Водлозёрский». 
С 1993 года – директор национального 
парка «Угра». С 2013 – главный научный 
сотрудник парка.

в 1993 году. Первый директор нацио­
нального парка «Угра» – а ныне 
его главный научный сотрудник – 
Валерий Новиков вспоминает, как 
поначалу пришлось преодолевать 
нешуточное сопротивление район­
ных администраций. Решение сделать 
части Юхновского, Износковского, 
Дзержинского, Козельского, Бабынин­
ского и Перемышльского районов 
неприкосновенными для промыш­
ленного освоения и строительства 
мешало распродавать лес, разраба­
тывать песчаные карьеры, строить 

ЗАПОВЕДНОЕ ДЕЛО

Национальный парк «Угра» 
объединяет 6 участков.

Три крупных участка:
–  Угорский (долина одноименной реки 
и приустьевые части ее притоков)
–  Жиздринский (долина среднего 
и нижнего течения одноименной реки 
с прилегающими лесами)
–  Воротынская (часть долины р. Выссы 
до ее впадения в р. Оку) 

И три отдельных кластера:
–  Морозовское болото
–  озеро Тишь
–  Чёртово городище

Птицы семейства бекасовых:  
фифи на первом плане,  
травник – на втором
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им. М. В. Ломоносова, Российским 
государственным аграрным универ­
ситетом – МСХА им. К. А. Тимирязева, 
Московским государственным педа­
гогическим университетом, Калуж­
ским и Брянским государственными 
университетами и с Российской ака­
демией наук – Институтом проблем 
экологии и эволюции им. А. Н. Север­
цова, Институтом биологии развития 
им. Н. К. Кольцова, Главным бота­

НАЦИОНАЛЬНЫЙ ПАРК «УГРА» / РОССИЯ

Спустя 30 лет национальный парк 
«Угра» стал всеобщим любимцем. 
В 2002 году ему был присвоен статус 
биосферного резервата ЮНЕСКО. 
Он сохраняет 11 типов экосистем – 
пойменные луга, остепненные луга, 
пойменные озера, зандровые боры 
(сосновые леса на мощных песчаных 
дюнах), пойменные дубравы, озера 
и болота. Несмотря на то, что внутри 
нацпарка расположены более 80 
населенных пунктов, а к его грани­
цам прилегают достаточно крупные 
районные центры Юхнов, Козельск, 
Перемышль, Воротынск, удается 
находить общий язык и с местными 
жителями, и с бизнесом. 200 рублей 
в месяц за вход кажутся символи­
ческой платой за возможность со­
хранять природную идентичность 
калужского края и гордиться ею.
Гордиться, честное слово, есть чем.

ПЛОЩАДКА 
ДЛЯ ЭКСПЕРИМЕНТОВ
– Национальный парк – это база, 
площадка. Наш собственный на­
учный отдел небольшой, но мы 
сотрудничаем и с Московским 
государственным университетом 

ническим садом им. Н. В. Цицина, 
с Карельским научным центром РАН, 
с Дальневосточным отделением 
РАН, а также с учеными из других 
стран. Вместе нам удается проводить 
довольно интересные исследова­
ния, – говорит заместитель дирек­
тора национального парка «Угра» 
по науке Александр Рогуленко.
Самой смелой работой за два по­
следних года стало сотрудничество 

Птенец-слеток 
пустельги

Тетерева на току
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с дальневосточным отделением РАН 
по изучению зимовок чесночниц. 
Чесночница – сухопутная жаба, 
которой вода нужна только для 
размножения. Селятся чесночницы 
на легких песчаных почвах. Как и все 
земноводные, впадают в спячку – 
и перед наступлением холодов 
умудряются закопаться на глубину 
до двух метров. Именно это свойство 
чесночниц заинтересовало магадан­
ских ученых: они исследуют способ­
ность живых организмов выдержи­
вать длительные периоды при малом 
количестве кислорода. Сохранение 
жизни в экстремальных условиях – 
сейчас одна из ведущих тем в науке.
–  Природа – это та кладовая, из ко­
торой мы все время черпаем новую 
информацию. Множество открытий 
свершилось таким способом: люди 
подсмотрели какой-то механизм 
в природе – и смогли его скопи­
ровать, – Александр Рогуленко 
искренне рад, что родной нацпарк 
становится площадкой для самых 
современных исследований.

БОРЬБА ЗА ВЫХУХОЛЬ
А вот русская выхухоль сотрудничать 
с учеными «отказывается». Доподлин­
но известно, что в нацпарке «Угра» 
она обитает. Об этом красноречиво 
свидетельствуют норки определен­
ного размера на определенной глу­
бине, наличие которых подтверждает 
аппаратура геофизиков кафедры 
малоглубинной разведки МГУ. Но 
вот массово обнаружить зверьков, 

ленно отреагировали на изменение 
климата и стали рыть норки глубже. 
По косвенным признакам биологи 
оценивают поголовье выхухолей 
на территории национального парка 
«Угра» в 300 особей – и уповают на ее 
способность к адаптации. Выхухолей 
пытались подкармливать с искус­
ственно созданных плотиков, пыта­
лись выловить и создать условия для 
размножения в неволе – не срабо­
тало. Пока борьба с лесочными се­
тями – лучшее, что могут сделать со­
трудники нацпарка для сохранения 
краснокнижного зверька. Несмотря 
на то, что за установку лесочной сети 
реально получить уголовный срок, 
браконьеры не переводятся – каж­
дую весну инспекторы вылавливают 
в Угре и Жиздре десятки сетей. В них 
попадается и гибнет рыба, может 

которые похожи на водяных кротов 
и ведут сумеречный образ жизни, 
не удается. «Не каждый выхухолевед 
видел выхухоль», – шутят в парке. 
Правда, в деревнях по течению 
Жиздры рассказывают, что в конце 
60-х прошлого века выхухоль можно 
было поймать на удочку, на обычного 
червяка. Около 200 зверьков было 
выпущено в 1959–60 годах в поймен­
ные озера Жиздры. Тогда здесь были 
идеальные условия для обитания 
выхухоли, и поголовье зверька с цен­
ным мехом начало восстанавливать­
ся. Однако климат за 60 лет изменил­
ся: снежные зимы и дружные вёсны 
уступили место зимовесне с частыми 
перепадами температур от минуса 
к плюсу. Разливы стали редким явле­
нием. Пойменные озера постепенно 
заболачиваются. Выхухоли немед­
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Обитатель пойменного озера Ленивого –  
русская выхухоль

Квартет косуль
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Зубры и не знают, что помогли 
обнаружить на территории нацио­
нального парка «Угра» редкое рас­
тение – равноплодник василиснико­
вый. Было это так. В апреле 2019 года 
очередную группу зубров выпускали 
в дикую природу из вольера пере­
держки. Событие было массовым, 
присутствовало местное телеви­
дение. Главный специалист отдела 
экологического просвещения Елена 
Рогуленко, которая отвечала за об­
щение со СМИ, переживала, что 
в сюжете на фоне голых деревьев 
и прошлогодних жухлых листьев 
шоколадные зубры потеряются. 
Хотелось найти для сюжета достой­
ный видеоряд. Именно поэтому она 
предложила журналистам поснимать 
не только зубров, но также энтомоло­
гические исследования. Их на сосед­

нем участке леса вел ученый Сергей 
Алексеев. Там под лучами весеннего 
солнца уже зацвели какие-то белень­
кие эфемероиды – первые весенние 
цветы, которые быстро зацветают 
и пропадают. Сергей Константинович, 
увлеченный ловлей жуков, на них 
и внимания не обратил: цветет что-то 
беленькое, да и ладно. А Елена Рогу­
ленко, которая выросла на журнале 
«Юный натуралист» и очень любила 
разглядывать в нем картинки, быстро 
поняла, что раньше в нацпарке таких 
первоцветов она не видела. Сфото­
графировала неизвестное растение – 
и показала ботаникам.
–  К моему удивлению, в среде бота­
ников поднялась невероятная сума­
тоха, – вспоминает Елена. – Мои 
фотографии пересылали друг другу, 
спорили – и наконец определили 
с помощью ботаников МГУ и Глав­
ного ботанического сада РАН. Вскоре 
пришел ответ, что это – равноплод­
ник василисниковый – действитель­
но типичное для широколиственных 
лесов растение. Но только вот за все 
предыдущие годы существования 
парка «Угра» его никто не находил. 
–  Равноплодник василиснико­
вый – реликтовый вид, – говорит 
директор парка Виктор Гришенков. – 
Да, в СССР он был известен. Тогда 
считалось, что он у нас есть, потому 
что он произрастает и на террито­
рии Беларуси и Западной Украины. 
В России, в Калужской области 
равноплодник василисниковый был 
найден впервые.

НАЦИОНАЛЬНЫЙ ПАРК «УГРА» / РОССИЯ

запутаться выхухоль. И только бобры, 
которые в последние годы на терри­
тории нацпарка чувствуют себя 
вольготно, «оказывают содействие» 
рыбоохранным инспекторам: рвут 
и грызут сети.

ЗУБРЫ И ПЕРВОЦВЕТЫ
Не только маленьким выхухолям – 
огромным зубрам тоже угрожают 
браконьеры. Доходит до кулачных 
боев и погонь – служба охраны 
нацпарка может сценарии писать! 
Самый резонансный случай произо­
шел в 2016 году: в Козельском райо­
не застрелили зубриху с зубренком. 
Служба охраны вычислила наруши­
телей. Цинизмом браконьеров даже 
многое повидавшие инспекторы 
были потрясены: зубриху привезли 
в национальный парк по программе 
восстановления вольной популяции 
зубров, она была почти ручной, под­
ходила на зов, отелилась уже в на­
цпарке. Браконьеры вину отрицали 
и всячески пытались замести следы. 
Благодаря вмешательству военной 
прокуратуры преступление удалось 
раскрыть, виновных – наказать.
Охрана, специальные вольеры, под­
кормка – забота сотрудников нацио­
нального парка о зубрах приносит 
плоды. Работа по восстановлению 
вида в «Угре» началась в 2014 году, 
сегодня калужскую группу «лесных 
коров» оценивают в 400 голов. 
А вся среднерусская популяция, 
которая мигрирует между Орлов­
ской, Калужской и Брянской облас­
тями, по оценкам ученых, составляет 
без учета отела 2023 года 1100 зуб­
ров. Ви
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Равноплодник 
василисниковый

Лесной петушок 
(рябчик)
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ЛЕСНАЯ ГЛУШЬ И ЧЕРНЫЙ АИСТ
Широколиственный лес в нацпар­
ке не вылизывают. Он находится 
в естественном состоянии: есть мо­
лодые деревья, есть взрослые, есть 
старые, есть дряхлые, поваленные. 
И хотя людям это не всегда нра­
вится – «запустили лес», – биологи 
считают, что в лесу должны быть все 
возраста, как в любом живом сооб­
ществе: малыши, молодежь, взрос­
лые, старики. И только в таких усло­
виях могут сохраняться некоторые 
виды. Например, восковик-отшель­
ник, похожий на бронзовку зеленый 
жук, который питается соком дубов 
и пахнет земляникой. Редких насеко­
мых много, из них состоит половина 
Красной книги Калужской области. 
А редкими они стали именно потому, 
что для их обитания нужна специ­
альная кормовая база и неглянцевые 
условия обитания.
«Неидеальность» лесов позволяет 
найти себе место такой редкой пти­
це, как черный аист. Их замечают 
и в Юхновском, и в Износковском, 
и в Козельском районах. Черный 
аист – антипод белого. Белые тянутся 
к человеку, охотно селятся рядом 
с его жильем. Черные предпочитают 
глушь. Белые питаются лягушками 
и ужами. Черные – преимуществен­
но рыбой, народное название чер­
ного – аист-рыбак. Обнаружить гнез­
до черного аиста – настоящая удача. 
На территории нацпарка «Угра» 

Черный аист – антипод 
белого. Белые тянутся 
к человеку, охотно селятся 
рядом с его жильем. 
Черные предпочитают 
глушь. Белые питаются 
лягушками и ужами. 
Черные – преимущественно 
рыбой, народное название 
черного – аист-рыбак.

Олень на реву

Черные аисты,  
юный и взрослый



87

НАЦИОНАЛЬНЫЙ ПАРК «УГРА» / РОССИЯ

свои научные объяснения, но уеди­
ненность и особый микроклимат 
«Чёртова городища» по-прежнему 
способствуют сохранению здесь 
редких видов папоротника, грибов 
и лишайников.

ЗДЕСЬ ЗАКОНЧИЛОСЬ ИГО
Кроме природного, у националь­
ного парка «Угра» – огромное 
историческое значение. Русло Угры 
в разные периоды истории было 
границей, по которой проходило 
противостояние войск. На тех же 
Залидовских лугах, по предположе­
ниям историков, в 1480 году про­
изошло Великое стояние на Угре. 
В XIV–XV веках предположительно 
в этом месте находился летописный 
город Залидов, разоренный ханом 
Ахматом в ходе Великого стояния. 
Но победа почти без боя, одержан­
ная русскими дружинами во главе 
с Иваном III, положила конец много­
вековому ордынскому игу и стала 
началом становления российской 
государственности.
По берегам Угры прошли бои Вели­
кой Отечественной войны. Павлов­
ский плацдарм, Суковский плацдарм, 
Красногорский плацдарм – все это 
места кровопролитных сражений. 
Полностью территория Калужской 
области была освобождена только 
в 1943-м году. Артефакты войны на­
ходят в парке до сих пор. Буквально 
в июне 2023 года было обнаружено 
и обезврежено еще одно минное 
поле. Рельеф войны сохранился 
по сей день – сейчас это музей 
«Угра-фронт» под открытым небом. 

Удивительно, как близко в некоторых 
местах проходили фашистские и со­
ветские окопы – буквально на рас­
стоянии 40 метров. Военные форти­
фикации сотрудники национального 
парка восстановили по саперным 
документам. Восстановили и пункт 
командования Западного фронта, 
где ночевал Сталин.

БОЛЬШАЯ КАЛУЖСКАЯ  
ТРОПА
Скоро через весь парк «Угра» 
пройдет Большая калужская тропа. 
Маршрут будет комбинированным, 
водно-пешим, протянется на 200 
километров, с северо-западной гра­
ницы национального парка, от боль­
шого валуна под названием Стасов 
камень, до юго-востока.
–  Наша задача – соединить те марш­
руты и объекты, которые уже 
существуют, которые готовы к по­
казу, – делится планами директор 
национального парка Виктор Гри­
шенков, – городище Александровка, 
городище Косая гора, городище 
Опаково, Павлищев бор, Олоньи 
горы, родники у деревни Поповка, 
Чёртово городище, Галкинское 
болото. Тропа будет привязана к до­
линам рек и объединена навигаци­
онными знаками, информационным 
сопровождением, аудиогидами. 
Будут обустроены места ночевок. 
Одним из первых туристов на Боль­
шой калужской тропе станет губер­
натор Калужской области Владислав 
Шапша – в сентябре он планирует 
совершить по ней однодневный 
50-километровый переход. 

за все время существования госинс­
пекторы находили два живых гнез­
да. Одно перестало существовать, 
за вторым продолжают наблюдения.

БУЙСТВО ТРАВ  
И ЛИШАЙНИКОВ
Есть на территории «Угры» место, 
которое приводит в восторг не толь­
ко Академию наук РФ, но и ботани­
ков всего мира – Залидовские луга. 
Они расположены на правом берегу 
Угры, напротив деревни Дворцы. 
Большая часть Залидовских лугов 
никогда не распахивалась. Благодаря 
этому пойменные луга сохранили 
уникальное видовое разнообразие. 
Настоящее буйство трав – 183 вида 
растений. Таких лугов больше нет 
во всей Европе.
Птицы облюбовали Залидовские луга 
для остановок во время сезонных 
миграций: так появилась орнитоло­
гическая территория регионального 
значения. Здесь останавливаются 
на кормежку перелетные гуси, утки, 
кулики, лебеди, кроншнепы, чибисы. 
Здесь гнездятся дубровник, болотная 
сова, дупель и другие редкие виды 
птиц, занесенные в Красную книгу 
Калужской области.
Самым мистическим местом нацио­
нального парка, окутанным леген­
дами, загадками и тайнами, стало 
Чёртово городище. Уж очень сильно 
отличается оно от всего, что вокруг. 
Естественный выход на поверхность 
кварцевых песчаников образует 
огромный холм высотой 26 метров. 
Заросший мхом и папоротниками, 
он напоминает старинный замок. 
Согласно легенде, это – дворец, 
который за ночь должен был постро­
ить к свадьбе черт, посватавшийся 
к местной красавице. Но не успел. 
Сказку про черта отлично дополняет 
природное свойство мха схистосте­
ги отражать солнечный свет и испус­
кать яркое желто-зеленое свечение. 
Когда есть легенда, легко давать на­
звания природным объектам вокруг. 
Пятигранное углубление в песчани­
ке, где постоянно собирается кон­
денсат, получило название «Чёртов 
колодец». Довольно тонкие (диамет­
ром 5–7 см) и длинные (10–20 см) 
воронкообразные отверстия в наро­
де называют «Чёртовыми пальцами». 
Все аномальные явления на данной 
территории постепенно находят 

Прострел
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МАРШРУТ

Янтарный берег
ТЕКСТ_ ВАРВАРА ТУРГАНОВА
ФОТО_ ВАРВАРА ТУРГАНОВА; ПРЕДОСТАВЛЕНЫ ДАЙВИНГ-КЛУБОМ «ПОСЕЙДОН-39»

Еще пять лет назад ничто не предвещало небольшому поселку на берегу Балтийского моря 
статус самой перспективной курортной зоны Калининградской области. Поселок Янтарный, 
расположенный в 50 километрах от областного центра (что по провинциальным меркам 
ну о-о-о-очень далеко) стал заманчивым местом отдыха не только для россиян, но и для 
граждан Польши и Германии. Сегодня здесь часто встречаются автомобили с европейскими 
номерами. В основном, конечно, приезжают бывшие соотечественники, которых привлекает 
возможность русскоязычного общения и цены, ставшие для них в связи с падением курса 
рубля едва заметными тратами в семейном бюджете. Но эти прагматические обстоятельства 
отнюдь не самое главное, чем манит к себе Янтарный берег.

ГОЛУБОЙ ФЛАГ
Изначально туристическая инфра­
структура бывших немецких земель 
по инерции поддерживалась там, где 
функционировали довоенные зоны 
отдыха – курорты Светлогорск (нем. 
Rauschen) и Зеленоградск (нем. Cranz). 
Тысячи туристов, хлынувших на Бал­
тику в связи с нынешней трудно­
доступностью Европы, превратили 
некогда ухоженный и уютный Зелено­
градск в веселый балаган, где в ку­
кольных декорациях европейского 
городка поселилась атмосфера 
турецкого отеля all-inclusive. Респек­
табельный, пропитанный хвойным 
ароматом Светлогорск настигла 
другая беда: из-за непродуманной 
застройки в зоне береговой линии 
роскошные песчаные пляжи смы­

ло неласковой балтийской волной.
Золотой песок, дюны, ощущение не­
тронутой природы – местные жители 
знали такое место и всегда предпо­
читали его широко разрекламиро­
ванным курортам. Туда не доедешь 
на электричке – старая немецкая 
железная дорога в 2013 году была 
официально закрыта и к настоящему 
времени успешно демонтирована. 
Автобусы ходят редко. Личный 
транспорт – самый простой способ 
добраться до заповедных мест – кон­
курентное преимущество местных 
жителей. Проложенная ими народ­
ная тропа рано или поздно должна 
была привести туда специалистов. 
В 2016 году пляж в Янтарном первым 
в России получил награду «Голубой 
флаг». Эта номинация учреждена 

международным Фондом экологичес­
кого образования – некоммерческой 
неправительственной организацией. 
К претендентам на почетный статус 
предъявляются высочайшие требо­
вания: вода должна соответствовать 
стандартам качества, быть пригодной 
для безопасного купания, а окружаю­
щее пространство – демонстриро­
вать экологическую культуру. 
Родиной Голубого флага считается 
Франция, где первое награждение 
произошло в 1985 году. Статус флага 
подтверждается ежегодно 5 июня. 
В этом году над пляжами Янтарного 
вновь развевается заслуженное 
синее полотнище. Пляж огромный – 
общая длина береговой линии около 
6 километров, а ширина достигает 
300 метров. Белый мягкий песок, 
чистая вода, ровный, комфортный 
заход в воду, зонтики, лежаки, кабин­
ки для переодевания, душ, туалет, 
медицинский пункт, спасательная 
станция и симпатичные кафе, где по­
дают устриц и апероль, а не вареную 
кукурузу с пивом. Тем, кто предпочи­
тает более уединенный отдых, стоит 
пройти по деревянному променаду 
длиной около двух километров. Там 
без труда можно найти место, где 
на десятки метров вокруг не будет 
никого. Только прежде, чем окунать­
ся в не самое ласковое Балтийское 
море, все-таки стоит проверить, 
не висит ли рядом с Голубым флагом 
красный – сигнал, оповещающий 
о штормовом предупреждении. 
Волны на Балтике – дело обычное, 
как и температура воды, не превы­
шающая 18–20 градусов.

Инклюз – стрекоза
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ИМЯ СУДЬБЫ
Романтики этим чудесным местам 
добавляет и название – Янтарный, 
с которым самому западному по­
селку России просто повезло. Когда 
в 1945 году после передачи Вос­
точной Пруссии Советскому Союзу 
на карту бывших немецких земель 
наносились новые топонимы, появи­
лось множество ничем не оправ­
данных, случайных и даже нелепых 
наименований, из-за которых исто­
рия у нас теперь не сходится с гео­
графией. Судьбоносный Тильзитский 
мир был заключен в городе Советске 
(нем. Tilsit), посольство Петра I заез­
жало в Калининград (нем. Königsberg), 
а выдающийся философ Иммануил 
Кант жил на острове Канта (нем. 
Kneiphof). Янтарный – единственное 
по-настоящему удачное переиме­
нование, будто предсказавшее 
судьбу этих мест: сказочно-манящее 
и идеально подходящее к нынешним 
курортным перспективам. Хотя при­
чиной для выбора названия стали 
совсем не романтические настрое­
ния, а специфика производства, 
расположенного на этой террито­
рии: единственным предприятием 
в поселке был карьер, где добывали 
янтарь. И называлось это захолустье 
Palweniken, что в переводе с прус­
ского означает «пустошь, безлесное 
болото». Обычная рыбацкая дере­
вушка, где на берегу моря крестьяне 
частенько находили полупрозрач­
ные кусочки драгоценного янтаря, 
что не такая уж редкость для всего 

балтийского побережья. И сегодня 
туристы, опустив очи долу, после 
каждого шторма выискивают завет­
ные желтые крупинки. Такой сбор 
законом не запрещен. Наказание 
предусмотрено только за добычу, 
то есть за выкапывание из земли или 
морского дна. Местные этим не за­
нимаются. Они спину не согнут, если 
добыча размером меньше монеты.

АЛАТЫРЬ-КАМЕНЬ
Янтарь – окаменевшая смола доисто­
рических деревьев – высоко ценится 
еще с античных времен. Плиний 
в «Естественной истории» писал, что 
«янтарь получают из костного моз-
га деревьев, принадлежащих к роду 
сосны. И одним из главных доказа-
тельств того, что это продукт 
дерева, является тот факт, что 
при растирании он издает сосновый 
запах, а при воспламенении горит 
с запахом и внешним видом сосновой 
древесины».
Древние египтяне использовали 
янтарь как для украшений, так и для 
мумификации. В Египетском музее 
Каира хранится корона Тутанхамона 
с балтийским янтарем. Янтарные 
украшения были в моде и в Древней 
Руси. Археологи находили их в Новго­
роде и Рязани. У славян янтарь ассо­
циировался с Алатырь-камнем, изле­
чивающим людей от всех болезней 
и дарующим долголетие.
Окраска янтаря очень разнообразна: 
от практически белого до коричнево-
желтого и даже зеленого. Причиной 
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разнообразия являются примеси по­
сторонних веществ в составе смолы.
Для палеонтологов янтарь представ­
ляет вовсе не ювелирную ценность. 
Он дает фантастическую возможность 
увидеть своими глазами живых су­
ществ, обитавших на Земле десятки 
миллионов лет назад. Стекающая с де­
ревьев смола захватывала фрагменты 
растений, паутину, перья. В ней увя­
зали насекомые, а иногда в смоляную 
ловушку попадали мелкие позвоноч­
ные. Заключенные в янтарь остатки 
флоры и фауны называются инклюзы. 
Они очень большая редкость. Какой-
нибудь навеки замурованный комар, 
которого вы видите в музее янтаря, 
вероятно, сосал кровь у динозавра 
юрского периода.
А вот инклюз в сувенирной лавке – 
верный признак того, что янтарь 
ненастоящий. При современном 
развитии химических техноло­
гий синтезировать смолу, схожую 
по свойствам с натуральным минера­
лоидом, – дело нехитрое. Отличить 
природный янтарь от подделки 
на рыночном лотке невозможно. 
В домашних условиях можно попро­
бовать погрузить камень в насыщен­
ный соляной раствор. Утонет – зна­
чит, подделка. Можно поцарапать 
острым предметом – натуральный 
янтарь будет мелко крошиться. 
Или поджечь. Дымный запах смолы – 
признак натуральности (вспомните, 
что писал Плиний). Единственный 
тест, который можно попробовать 
осуществить в магазине – проверка 

Приморский карьер
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электростатики. Если интенсивно 
потереть образец о шерстяную 
ткань, янтарь электризуется и может 
притягивать мелкие кусочки бумаги. 
Имитации таким свойством не обла­
дают.
Есть у натурального янтаря еще одно 
печальное свойство. Он стареет: 
становится хрупким, темнеет, теря­
ет прозрачность, градиент цветов. 
Одной этой причины достаточно, 
чтобы прекратить всякие попытки 
поиска знаменитой янтарной комна­
ты. Она, как и все живое, состарилась 
и умерла. Ее мозаичные панно, если 
и хранятся где-то в неподобающих 
условиях, давно потеряли свою из­
начальную красоту и превратились 
нагромождение практически одно­
родных камней.

ЗОЛОТО БАЛТИКИ
В поселке Янтарный сосредоточено 
95 процентов всех разведанных 
запасов янтаря в мире. Первая по­
пытка добывать солнечный камень 
промышленным способом успеха 
не имела. Вырытые в конце XVIII века 
шахты быстро затопили грунтовые 
воды. И только в 1870 году, когда 
окрестные земли приобрела компа­
ния «Штанцин унд Беккер», добыча 
янтаря началась с поистине индуст­
риальным размахом. Всего из двух 
шахт янтаря извлекали столько, что 
для его транспортировки потребо­
валось строительство железной 
дороги. Еще больше прибыли стала 
приносить добыча открытым спосо­
бом, начало которой положил карь­
ер Вальтер. Советская власть еще 
30 лет черпала солнечный камень 
из этого карьера и, когда он иссяк, 
вырыла новый котлован – карьер 
Приморский. Его запасы оценивают­
ся в 120 000 тон. Глубина залегания 
янтароносного пласта – 55–60 мет­
ров. С этой глубины экскаватор вы­
гребает голубую глину и складывает 
в терриконы. Под напором гидромо­
ниторов плотная порода размыва­
ется и мутной жижей течет на обога­
тительный узел. Наиболее крупные 
самородки из потока вылавливают 
вручную сачками. Мелкие фракции 
отправляются на сито и в барабан­
ные сепараторы. Такая технология 
позволяет извлечь из породы весь 
янтарь размером более двух милли­
метров. Этот процесс мало отлича­
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царство еще полгода будет возникать 
в вашем воображении всякий раз, 
когда вы будете закрывать глаза.
Еще один туристический объект 
подарит вам возможность погру­
зиться в безмятежность и умиро­
творяющую природу. Неподалеку 
от Синявинского озера на морском 
побережье недавно выстроена 
спа-зона. Ее лаконичная архитектура 
идеально вписывается в балтийские 
пейзажи – из каждой точки видно 
море. Благодаря панорамным окнам 
и открытым элементам спа-центра 
граница между окружающей приро­
дой и внутренним пространством 
стирается. Облицованные хвойными 
породами дерева здания выглядят 
естественным продолжением дюн – 
их будто выбросило на берег во вре­
мя шторма. Сауны и горячие ванны 
на открытом воздухе позволяют лю­
боваться пейзажами в любое время 
года и в любую погоду. В ненастный 
день на контрасте с силой природы 
впечатления будут лишь ярче.

ШАХТА АННА
Контрасты природы и контрасты 
истории – отличительная черта этих 
мест. Золотой пляж скрывает страш­
ную тайну едва ли не последней тра­
гедии Холокоста в минувшей войне.
31 января 1945 года неподалеку 
от шахты «Анна» на берегу Балтий­
ского моря были расстреляны 
по разным данным до 6 тысяч чело­
век. Это были оставшиеся в живых 

ется от вскрышной добычи драгме­
таллов. Может, еще и поэтому янтарь 
зазывают золотом Балтики. В каждом 
кубометре породы этого «золота» 
от 800 грамм до 3 килограмм. Еже­
годная добыча 300–400 тонн. Кали­
нинградский янтарный комбинат – 
крупнейшее в мире предприятие 
по добыче и обработке солнечного 
камня. Ювелирный цех – неотъем­
лемая и самая прибыльная часть 
производства. Мелочь и сколы пере­
рабатываются в янтарную кислоту – 
ценное сырье для фармацевтики 
и косметологии. Дополнительный 
источник прибыли – индустриаль­
ный туризм. Уникальные самородки 
и изделия из них – в музее комбина­
та. В промзоне – впечатляющие виды 
на карьер и три чисто туристических 
развлечения: «целебная» трехмет­
ровая янтарная пирамида, десяток 
фигур динозавров и бассейн с голу­
бой глиной размером чуть больше 
детской песочницы, поковырявшись 
в котором, можно найти заблаговре­
менно подброшенный персоналом 
желтый камушек и получить за это 
удостоверение старателя. В общем, 
«затея сельской остроты» на фоне 
грандиозных видов со смотровой 
площадки Приморского карьера.
Но что будет с этим гигантским кот­
лованом, когда его запасы иссякнут? 
Ответ на этот вопрос пока никто 
не пытается найти, лишь кивают 
в сторону старого немецкого карье­
ра Вальтер.

ПОГРУЖЕНИЕ В ПРИРОДУ
Карьер Вальтер постепенно запол­
нили грунтовые воды, и он стал 
Синявинским озером, на который 
обратили внимание дайверы.
Дайвинг на Балтике – это увлека­
тельно, красиво и опасно. Частое 
изменение погодных условий, жел­
товато-зеленый цвет воды, низкая 
температура и неожиданные течения 
требуют от аквалангиста специаль­
ной подготовки. Зайти на глубину 
можно в штиль, а подняться в шторм. 
Вода в море насыщена песчаной 
взвесью. На глубине около 30 метров 
потребуется фонарь. Рыбы, как впро­
чем, и затопленных объектов (рэков), 
в прибрежных водах немного.
По сравнению с морским дайвинг 
на Синявинском озере имеет явные 
преимущества. Под водой остались 
технические конструкции, узкоко­
лейная дорога, лес. При погружении 
дайвер попадает в необычный мир: 
деревья вместо листьев покрыты 
ракушками, и раки на ветвях сидят. 
Хорошо оборудованные дайвинг-
клубы с опытными инструкторами 
позволят пройти ускоренный курс 
обучения и осуществить незабывае­
мое путешествие в мир, где вода смо­
ет все, что волновало вас на берегу. 
Дайвинг – спорт для ленивых. Любое 
резкое движение – и вы придадите 
своему тело неуправляемое ускоре­
ние. Плавно, не спеша, сев на хвост 
какой-нибудь рыбешке, созерцайте 
диковинные рэки. Это подводное 
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По сравнению с морским дайвинг на Синявинском озере имеет явные преимущества. 
Под водой остались технические конструкции, узкоколейная дорога, лес. 
При погружении дайвер попадает в необычный мир: деревья вместо листьев 
покрыты ракушками, и раки на ветвях сидят.
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после длительного пешего перехода 
узники, собранные из концентраци­
онных лагерей Восточной Пруссии. 
По разным оценкам, в колонне было 
от 6 до 12 тысяч человек. Это был 
настоящий марш смерти. Продуктов 
заключенным не дали никаких. Стоял 
20-градусный мороз. Охранники 
стреляли в каждого, кто шел мед­
ленно, кто хоть на минуту ослабевал 
и падал. До 3 тысяч человек погибли 
от изнеможения в пути. Те, кто дошел 
до поселка, были размещены в сле­
сарном цехе вблизи шахты. Через 
несколько дней их стали выводить 
на берег моря и расстреливать 
небольшими группами. По другим 
данным, людей загнали вглубь за­
брошенных штолен и взорвали, 
завалив землей. Самое невероятное, 
что нескольким женщинам удалось 
выжить. Они доползли до жилых до­
мов, где нашли спасение у немецких 
крестьян. В память об этом событии 
установлен памятник, сооружен­
ный на средства Калининградской 
еврейской общины. Достоверно 
неизвестно, были ли все казненные 
евреями. Согласно информации, 
имеющейся у сотрудников местных 
музеев, в районе шахты «Анна» было 
обнаружено захоронение с останка­
ми 300 казненных. Только у одного 
из них на одежде удалось иденти­
фицировать звезду Давида – обя­
зательный атрибут одежды любого 

еврея-узника. Неважно, кем были по­
гибшие. «Здесь нет ни одной персо­
нальной судьбы. Все судьбы в единую 
слиты», – гласит надпись на погре­
бальном камне. Монумент создан 
по проекту израильского скульптора 
польского происхождения Фрэнка 
Майслера: воздетые к небу бетонные 
руки, на которых выбиты лагерные 
номера заключенных. Родители 
скульптора погибли в концентраци­
онном лагере Освенцим.

ПАРК БЕККЕРА
Советские войска взяли Пальмникен 
без боя, поэтому в поселке сохрани­
лось много немецких зданий. Самое 
заметное – роскошный особняк 
Мориса Беккера – владельца янтар­
ных приисков. Теперь в этом здании 
расположен единственный в округе 
пятизвездочный отель «Шлосс», 
который окружает заложенный про­
мышленником парк. До наших дней 
в парке сохранились высаженные 
в конце ХIХ века такие редкие дере­
вья, как краснолистый бук, багряник, 
японская лиственница, ситхинская 
ель, псевдотсуга Мензиса из запад­
ных областей Северной Америки, 

веймутовы сосны и североамерикан­
ское тюльпановое дерево, ставшее 
символом старинного парка.
Старожил парка – бук европейский. 
Его возраст более трехсот лет. Один 
бук высотой 25 метров производит 
в час 17 килограммов кислорода. 
Тем не менее процент буковых лесов 
в Калининградской области невелик. 
Огромные массивы их были уничто­
жены варварской вырубкой и миро­
выми войнами.
Новшество старинного парка – 
янтарная аллея. Вдоль дорожек 
с уютными скамейками установлены 
небольшие таблички в кованых рам­
ках – цитаты классиков с упоминани­
ем заветного слова «янтарь». С ним 
связан и символ здешних мест – 
скульптура, установленная на въезде 
в город: морская дева, про которую 
сложена незатейливая легенда. 
Когда-то дочь морского царя полю­
била простого рыбака. Царь не мог 
допустить такого мезальянса, разгне­
вался и утопил возлюбленного доче­
ри в морской пучине. Заплела дева 
волны в косы и зарыдала горючими 
слезами. Падая в море, соленые кап­
ли отражали солнце и превращались 
в янтарь.
Природный и исторический ланд­
шафт Янтарного чрезвычайно 
хрупок. Пока эта зона не слишком 
подвержена агрессии туристической 
инфраструктуры, она сохраняет 
свою неповторимость. Если баланс 
изменится, морской деве придется 
лить свои янтарные слезы совсем 
по другому поводу… 

ЯНТАРНЫЙ / РОССИЯ
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Мемориал 
жертв 
Холокоста 
Шахта Анна

Янтарная 
аллея
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КУЛИНАРНЫЕ ТРАДИЦИИ ГРУЗИИ

Искусство 
наслаждаться 
вкусом

ТЕКСТ_ ИРИНА ВЛАДИСЛАВСКАЯ
ФОТО_ АЛЕКСАНДР СВАТИКОВ

Амирани, грузинский Прометей, 
добыл для смертных огонь, люди 
научились жарить шашлык, однажды 
самый прихотливый пращур добавил 
к мясу ароматные травы, а самый 
сообразительный стал запивать еду 
забродившим соком винограда. 
Так началась история застолья 
иберийцев. По традиции наши предки 
предлагали лучший кусок и самый 
большой рог с вином усталому 
путнику. До сих пор девиз грузинской 
еды «Увидел, попробовал, полюбил» 
действует на гостей практически 
безотказно.

Нет статистики, сколько в мире поклонников 
грузинской кухни, но существует мнение, 
что их количество превышает численность 
населения самой страны. Вот уже двадцать лет 
в конце июля в Тбилисском этнографическом 
музее под открытым небом проводятся фести­
вали, собирающие лучшие фольклорные кол­
лективы из всех регионов Грузии и популярных 
этно-фьюжн исполнителей. Это красочное 
гуляние, конечно, не обходится без националь­
ных блюд, кулинарных мастер-классов и дегус­
тации вин.
–  Подобные праздники предоставляют хоро­
шую возможность для знакомства с грузинской 
кухней. Гостям предлагают выпечку с разно­
образными начинками – не только с сыром, 
но и с тархуном и рисом, с лобио, «кубдари» – 
пироги по-свански с рубленым мясом и спе­
циями, блюда региональных кухонь – мегрель­

ское «эларджи», аджарское блюдо «ачма», 
копченое мясо «лори» из Рачи, всевозможные 
подливы и сладости, – говорит президент 
Грузинской гастрономической Ассоциации 
Далила Цатава.

ЗАВТРАК ТУРИСТА
По инициативе ассоциации гастрономов 
в Грузии проводится разнообразная работа 
по популяризации гастрономии как части 
истории и этнографии Грузии. В советское 
время меню объектов общепита было строго 
регламентировано и не отличалось разнооб­
разием – повсюду предлагали борщ, котлеты 
с макаронами и компот на третье. В результате 
множество рецептов грузинской кухни было 
забыто. Теперь в меню ресторанов обязатель­
но входят оригинальные блюда, такие как 
«чакапули» – из мяса молодого барашка, туше­

  Далила Цатава



96 ФОРУМ ПЛЮС  04/2023

ного в белом вине с зеленым луком, тархуном, 
сливами ткемали и кинзой, «чкмерули» – это 
курица, приготовленная в молочном соусе 
с чесноком, «дапарули» – мясо, запеченное 
под слоем теста, и многие другие изыски 
национальной кухни.
–  Мы постоянно ездим по деревням, записы­
ваем старинные рецепты и застольные ри­
туалы. Полученный материал обрабатываем, 
систематизируем. Издаем книги по гастроно­
мической культуре разных областей Грузии. 
А также знакомим шефов ресторанов и со­
трудников туристической отрасли с нашими 
исследованиями, – рассказывает историк 
гастрономии Далила Цатава. Благодаря такой 
деятельности меню ресторанов обогащаются 
забытыми блюдами, и с каждым годом появ­
ляются новые маршруты гастрономических 
туров. Для аграрных районов они являются 
хорошим источником доходов, стимулом для 
развития фермерских хозяйств. Прошли вре­
мена, когда во время походов путешествен­
ники довольствовались консервами «Завтрак 
туриста». Современному туристу подавай 
местную экзотику. Во время гастротура по Сва­
нетии гости участвуют в приготовлении пиро­
гов кубдари, ячменной похлебки луцпек, лепят 
хинкали.
–  Об истории гастрономии, к сожалению, 
не говорят на уроках в школе, практически 
нет книг по этой тематике. Зато расплодились 
блогеры с сомнительными знаниями, к их 
творчеству следует относиться с большой 
осторожностью. В частности, надо грамотно 
использовать специи, учитывать, что к каж­
дому виду мяса подходит определенная 
аджика, – говорит Далила Цатава. По ее 
словам, это элементарные азы кулинарии, 
а ведь наши предки придерживались еще 
и сакральных знаний. При разведении огня 
произносили определенные молитвы, не при­
ступали к готовке без благословения на еду. 
Ценность грузинского застолья заключается 
не только в красивых тостах, но и в понима­
нии сути застольных ритуалов. Существует 
огромная разница между свадебным пиром, 
крестинами и поминками. На праздник пола­
галось выпекать круглый, как солнце, лаваш, 
а не саблевидный шотис-пури. Красное и бе­
лое вино подавались по разным поводам. 
В старину мясо позволяли себе не часто, 
строго соблюдались посты. Однако ограниче­
ния в еде компенсировалось употреблением 
грецких и лесных орехов, меда, бобовых, 
различных овощей, фруктов и целебных трав. 
По тому, как человек ест и пьет, можно соста­
вить его психологический портрет. По тради­
циям и ритуалам застолья можно воссоздать 
историю народа, рассказать о его этнографии 
и культуре.

НАЦИОНАЛЬНАЯ КУХНЯ

Хашлама

Купати

Кебаб

Форель на гриле
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О, ДАМПЛИНГ!
–  Изречение «Еда – это масло на хлебе дипло­
матии» точно выражает коммуникационную 
функцию застолья. С возгласа: «Мы тоже жарим 
шашлыки!» часто завязывается диалог взаимо­
понимания, – рассуждает Далила Цатава.
Она подчеркивает, что кухня Грузии впитала 
самые разные гастрономические тенденции, 
но сумела не слепо повторить их, а придать им 
оригинальный характер. Между тем в блюдах 
разных народов больше схожести, чем различий.
–  Представители стран Южного Кавказа 
не устают спорить, кто же изобрел «чанахи» 
(тушеное мясо с баклажанами) или «долму». 
Но разве это важно? Важно то, что «националь­
ный акцент» легко определить по специям, 
приправам, форме подачи блюда, – говорит Да­
лила. – Даже в пределах Грузии хинкали готовят 
по-разному: горцы из рубленой баранины, в до­
линах – из фарша говядины с добавлением сви­
нины, варят хинкали с овощной или грибной 
начинкой. Под руководством китайского пова­
ра мне довелось готовить вонтоны с начинкой 
из креветок и свинины, варились эти китайские 
хинкали в овощном бульоне. Получилось очень 
вкусно. Совершенно согласна с мнением исто­
риков кулинарии, которые пришли к выводу, 
что «дамплинги», то есть блюда из мяса, завер­
нутого в тесто, принадлежат в равной степени 
всем народам Великого шелкового пути. У хин­
кали обширная родня – пельмени, манты, цеп­
пелины, вонтоны – и это прекрасно.
–  Грузинские блюда, названия которых оканчи­
ваются на «ма», имеют иранские и турецкие кор­
ни – «буглама», «чихиртма», «бастурма», но в на­

шей стране они «огрузинились», – продолжает 
свой экскурс эксперт гастрономии. – Как-то 
раз во время бизнес-тренинга в Дюссельдорфе 
участникам предложили продегустировать 
блюда в тайском ресторане. Меня просто поко­
рило блюдо, приготовленное из нескольких 
видов птицы. Я настолько увлеклась едой, что 
не сразу заметила, с каким удивлением за мной 
наблюдают коллеги. Оказалось, что никто 
не смог проглотить ни кусочка этого блюда 
из-за его жгучей остроты. А мне оно напомнило 
тушеную утку по-мегрельски с аджикой, кото­
рую готовила бабушка, – говорит Далила.

УРОКИ БАРБАРЕ
Книгу «Справки о грузинской кухне и ведении 
семейного хозяйства» Барбаре Джорджадзе 
девушки на выданье получали в дополнение 
к приданому. Впервые книга была напечатана 
в 1874 году, в 1914 году дочь писательницы 
выпустила новое издание, дополненное рецеп­
тами европейской кухни. В сборнике собрано 
примерно 660 кулинарных рецептов и более 
150 полезных советов по домашнему хозяй­
ству, от выведения муравьев в доме до чистки 
кухонной утвари. «Если на одежду вылилось 
красное вино, не переживайте, – пишет гру­
зинская Елена Молоховец. – Купите в аптеке 
глицерин, смешайте его с яичным желтком, 
нанесите на пятно, оставьте на некоторое вре­
мя, затем хорошо промойте». Напомним, что 
холодильников в ту пору не было, и Барбаре 
Джорджадзе дает дельные советы, как сохра­
нять быстро портящиеся продукты – рыбу, 
мясо, молоко. Меню обедов в книге согласова­
но с праздниками, постами и погодой. В летнее 
время автор советует готовить холодные супы – 
«чриантели». В числе ее рецептов не только 
популярный и сегодня суп из мацони и зеле­
ного лука, но и забытые ныне супы из кизила, 
конского щавеля, ежевики, вишни и зеленого 
винограда. Барбаре знала толк и в приготов­
лении кахетинского вина. Она пишет: «Свежий 
виноградный сок перелейте в бутыли, плотно 
закупорьте пробкой, закопайте бутыль в землю, 
полейте это место большим количеством воды 
и хорошо притопчите. К Рождеству вы полу­
чите великолепный мачари (молодое вино)». 

КУЛИНАРНЫЕ ТРАДИЦИИ ГРУЗИИ

  Изготовление 
хинкали

  Жареные 
хинкали
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ОДЖАХУРИ
Название блюда переводится как «Семейное». Нам понадобятся: две 
картофелины, одна головка репчатого лука, 300 г свинины, два помидора, 
зубчик чеснока, петрушка, соль и перец по вкусу. Время приготовления 
30 минут. Нарезаем картофель крупными дольками и обжариваем 
на растительном масле до золотистой корочки. Добавляем на сковородку 
крупно нарезанный лук и кусочки мяса. Солим и перчим. Обжариваем 
мясо с двух сторон до готовности. В конце приготовления добавляем 
нарезанные помидоры и измельченный чеснок. Немного прогреваем их. 
Готовое блюдо посыпаем измельченной зеленью.
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ЧАХОХБИЛИ
Рецепт Барбаре Джорджадзе: «Ощипанного фазана нужно обжарить 
на вертеле. Лук крупно порезать и потушить в большом количестве 
сливочного масла, добавить воды, а когда она закипит, положить 
нарезанного кусками фазана. В конце готовки добавить барбарис, 
уксус или гранатовый сок».
В современном рецепте вместо фазана довольствуемся курицей. 
Разрезаем тушку на порционные куски, жарим в чугунном сотейнике 
под крышкой 30 минут. Затем добавляем три нарезанных луковицы, 
На сковороде тушим 3–4 нарезанных помидора без кожицы 
с добавлением 2 ст. л. томатной пасты. Вливаем этот соус в сотейник, 
При необходимости добавляем немного воды. Сюда же кладем полпучка 
измельченной кинзы, 1 ч. л. аджики и острый зеленый перец по вкусу. 
Томим курицу еще 30 минут, в конце закладываем оставшиеся полпучка 
кинзы и 2–3 зубчика измельченного чеснока, одну чайную ложку уцхо-
сунели. Снимаем с огня и даем настояться 15 минут.

ПХАЛИ ИЗ ШПИНАТА
Весной и летом пхали готовят из шпината, зеленого лобио, осенью 
и зимой – из ботвы свеклы и капусты, цветной капусты и грибов. 
На 1 кг шпината понадобится 150–200 г грецких орехов, 2 луковицы, 
по вкусу чеснок, соль, перец, винный уксус, свежая зелень кинзы 
и петрушки, немного сунели. Шпинат варим в течение нескольких минут. 
Затем его надо откинуть на дуршлаг, дать остыть и сильно отжать руками. 
Шпинат прокрутить через мясорубку вместе с орехами и зеленью. 
Чеснок измельчить ножом. Мелко нарезанный лук слегка пассеровать 
в растительном масле. Все перемешать до однородной массы, добавить 
1–2 столовых ложки винного уксуса, молотый красный перец и соль. 
Придать пхали красивую форму, например, выложить его на тарелку 
в виде небольших шариков, украсить зернами граната.

ХАЛВА ИЗ ТЫКВЫ
На 400 грамм натертой и отжатой тыквы понадобятся 100 грамм манки, 
100 грамм меда, 100 грамм любых измельченных орехов – грецких, 
или фундука, арахиса, что есть дома, и 50 грамм изюма. Сначала 
подготовленную тыкву смешиваем с манкой и обжариваем на сковородке 
с маслом (40 мл) 5–7 минут, добавляем 100 мл воды и тушим несколько 
минут. Даем остыть и смешиваем с другими ингредиентами. Отправляем 
в холодильник часа на два.
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В сборнике приведены рецепты грузинских 
десертов – «чарози»: гозинаки, чурчхели, за­
сахаренных фруктов, варений. В отдельном 
разделе представлены «пироженые сладости». 
«Если хотите проверить, готова ли печь для 
торта, закиньте в нее бумагу. Если она тотчас же 
пожелтеет – печь испортит вам торт. А если 
бумага начинает гореть постепенно – как раз 
время, чтобы ставить торт», – делится секре­
тами автор. Кем же была эта удивительная 
женщина? С дагерротипа на нас смотрит дама 

с волевым лицом в национальной одежде. 
Варвара Давидовна Джорджадзе (1833–1895) 
родилась в знатной семье Эристави, в две­
надцать лет была выдана замуж за военного. 
Вскоре выяснилось, что супруг практически 
разорен, и молодая княгиня собственноручно 
занялась детьми и хозяйством, что не поме­
шало ей самой развиваться. Талант и сильный 
характер помогли ей добиться видного поло­
жения в обществе. По ее азбуке учились дети, 
на сцене ставили ее пьесы, в гостиных обсуж­
дали ее острые статьи о положении женщин, 
опубликованные в толстых журналах, много 
споров вызвала ее литературная полемика 

с писателем Ильей Чавчавадзе. Барбаре вошла 
в историю как первая грузинская феминистка. 
Однако славу ей принесла книга, адресован­
ная хозяйкам. Сегодня в Тбилиси есть ресто­
ран, где можно отведать блюда по ее рецептам.

ХАЧАПУРИ НА ВСЕ ВРЕМЕНА
Современные успешные рестораны продол­
жают богатую историю грузинской гастроно­
мии. Многие наслышаны о духанах с вывесками 
Нико Пиросмани, о легендарных артистичес­
ких ресторанах богемы начала прошлого века. 
Без тифлисского «Химериони», как и без петро­
градской «Бродячей собаки», трудно предста­
вить историю культуры начала прошлого века. 
Меньше известны дореволюционные столовые 
с горячими обедами для ремесленников, так 
называемые «кулбаки», которые находились 
под личным контролем Тифлисского градо­
начальника. С санитарией и едой в кулбаки 
был полный порядок, в отличие от советского 
общепита, дававшего обильную пищу фельето­
нистам. Только при рыночной экономике пова­
ра быстро поняли, что халтурить в приготовле­
нии еды убыточно. Особенно если это касается 
культового блюда – хачапури. Одно из дости­
жений современной гастрономии состоит 
в том, что в рейтинге популярных блюд в Гру­
зии хачапури обогнал гамбургер. В нынешнем 
году в Тбилиси 27 февраля впервые провели 
День хачапури. По замыслу Гастрономической 

ассоциации Грузии, День хачапури будут отме­
чать ежегодно, и 20 тетри от продажи каждого 
хачапури пойдут на лечение детей с онкологи­
ческими заболеваниями.
Гастрономическая ассоциация Грузии призы­
вает ЮНЕСКО внести хачапури в список Все­
мирного наследия памятников нематериальной 
культуры, как неаполитанскую пиццу и фран­
цузский багет. В список ЮНЕСКО уже внесены 
грузинская полифония, алфавит, технология 
производства вина в квеври, национальная 
борьба «чидаоба». На очереди – хачапури 
и культура грузинского застолья, готовые стать 
пятым элементом в этом почетном списке. 

КУЛИНАРНЫЕ ТРАДИЦИИ ГРУЗИИ

Гастрономическая ассоциация Грузии 
призывает ЮНЕСКО внести хачапури 
в список Всемирного наследия памятников 
нематериальной культуры, как неаполитанскую 
пиццу и французский багет.
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Джорджадзе

Хачапури по-царски
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АВТОРЫ

ВЯЧЕСЛАВ АНИКИН
Родился в Бишкеке, окончил в 1979 году 
факультет журналистики Кыргызского госу-
дарственного университета имени Жусупа 
Баласагына. С 1983 года работал в редакциях 
различных газет республики, с 1997 года – 
в газете «Вечерний Бишкек», где ныне зани-
мает должность обозревателя при главном 
редакторе. Неоднократно признавался 
лучшим спортивным журналистом Кыргыз-
стана, имеет звание «Отличник физической 
культуры и спорта Кыргызской Республики». 
В молодости активно занимался футболом, 
играл в одной из бишкекских команд на пер-
венство города.

ВЕРА ЛЯХОВСКАЯ
Окончила Казахский Национальный 
университет имени аль-Фараби в Алматы. 
Журналист, в профессии – с 2004 года. 
Работала обозревателем в крупных СМИ 
Казахстана и в качестве PR- и SMM-менед-
жера в ряде организаций. Основной спектр 
тем – социальные проблемы, медицина, 
образование, культура, экономика, развле-
чения, очерки о людях и городах. Лауреат 
28 конкурсов, организованных казахскими 
СМИ. Автор и ведущая курса копирайтинга 
«Пишем, как дышим». 

ГЕОРГИЙ ОСИПОВ
Журналист, редактор, музыкальный критик. 
Москвич в четвертом поколении. Родился 
в переулках старого Арбата. Окончил МГПИ 
по специальностям «география» и «фран-
цузский язык», а также журфак МГУ. Работал 
в газете «Культура», в журналах «Новое 
время», «Деловые люди», «Жизнь в усадьбе». 
Повидал более двухсот больших и малых 
городов России и СССР.

ВЛАДИМИР ЕМЕЛЬЯНЕНКО
Специальный корреспондент журнала 
«Русский репортер». В недавнем прошлом, 
работая в газетах «Московские новости» 
и «Известия», был свидетелем крушения 
советской цивилизации в Нагорном 
Карабахе, Грузии, Москве, Балтии и Средней 
Азии. Сегодня вместе с Россией эти страны 
стали точками роста новой цивилизации. 
Благодаря сотрудничеству с МФГС 
и журналом «Форум Плюс» автор дорожит 
возможностью понять, какой может стать 
новая Евразия.

ТАТЬЯНА БОРИСОВА
Окончила факультет журналистики Киши-
невского госуниверситета. Работала в газетах 
«Молодежь Молдавии», «Кишиневские 
новости». На протяжении 18 лет – главный 
редактор газеты «Русское слово», награж-
денной в 2017 году Почетной грамотой 
Правительства РФ за большой вклад в со-
хранение русского языка и культуры, а также 
в дело консолидации соотечественников 
за рубежом.

НАТАЛЬЯ ШКУРЕНОК
С 1986 года работала на Петербургском радио 
и телевидении, с 1994 по 2008 год – в газете 
«Пять углов» (бывшие «Ленинские искры»). 
В 2004–2008 гг. преподавала: читала автор-
ский курс «Журналистика как часть мировой 
культуры» на факультете мировой культуры 
Института культуры, вела практические за-
нятия по журналистике на факультете журна-
листики СПбГУ. Сейчас сотрудничает с «The Art 
Newspaper Russia», журналом «The New Times». 
Имеет грамоту Министерства образования 
и науки РФ, лауреат премий Союза журнали-
стов России 2001 года, премии Союза жур-
налистов Санкт-Петербурга «Золотое перо», 
в 2013 году – лауреат Национальной премии 
прессы «Искра» в номинации «Интервью».

НАСРУЛЛО ТУЙЧИЗОДА
Ответственный секретарь журнала «Илм 
ва хаёт» («Наука и жизнь»). Окончил Тад-
жикский государственный институт искусств 
имени М. Турсунзаде. Кандидат наук 
по направлению «Философия культуры». 
Автор двух сборников детских стихов.
Обладатель премии Комитета по делам 
молодежи, спорта и туризма при Правитель-
стве Республики Таджикистан в номинации 
«Журналистика» (2011). Победитель между-
народного конкурса «Научная журналистика» 
(Берлин, Health Summit, 2012). Как финалист 
американской государственной программы 
«Open World» прошел стажировку в штате 
Калифорния в 2011 году.

ИРИНА ВЛАДИСЛАВСКАЯ
Родилась и живет в Тбилиси. Окончила 
отделение журналистики Тбилисского госу-
дарственного университета и Ленинградскую 
высшую партийную школу (Политологиче-
ский институт, ныне Российская академия 
управления, Санкт-Петербург). Заведовала 
отделом республиканской газеты «Молодежь 
Грузии», работала в ряде независимых 
информационных агентств, в грузинском 
отделении независимой телекомпании 
Internews, печаталась в русскоязычной 
прессе России и Германии. Являлась главным 
редактором еженедельника «Тбилисская 
неделя». В настоящее время – свободный 
журналист.

КРИСТИНА ХИЛЬКО
Выпускница факультета журналистики 
Белорусского государственного университета. 
Три года работала в женском журнале 
«Алеся». В настоящее время – специальный 
корреспондент общественно-политического 
еженедельника «Народная газета». В фокусе 
внимания социальные темы, образование, 
культура, краеведение, белорусские обряды 
и традиции.

МАРИНА ГЛУШЕНКОВА
Самый удивительный факт про Марину: 
у нее семь детей. Она награждена 
медалью «Признательность» и орденом 
«Родительская слава». Но материнство 
не помешало, а скорее помогло ей 
реализоваться в профессии. С 1996 года она 
сотрудничает с журналами для родителей, 
с 2006 года работает в Калужской областной 
телерадиокомпании «Ника», с 2007 – 
является автором и ведущей семейной 
программы «Планета Семья», с 2011 ведет 
радиопрограмму «Жизнь замечательных 
детей».

ГУЛЬБАРА ТОЛОМУШОВА
Родилась в Кыргызстане, закончила 
сценарно-киноведческий факультет ВГИКа. 
Член Союза кинематографистов Кыргыз
стана, ФИПРЕССИ и НЕТПАК. Специалист 
бишкекского Дома кино при Департаменте 
кинематографии Министерства культуры, 
информации и туризма Кыргызской 
Республики. Входила в состав жюри многих 
международных кинофестивалей. В феврале 
2020 года была гостем Берлинского между-
народного кинофестиваля по приглашению 
правительства Федеративной Республики 
Германия.

РИММА САБИРДЖАНОВА 
Живет и работает в Ташкенте. За более чем 
десятилетний опыт работы в журналистике 
стала лауреатом ряда международных 
конкурсов. В их числе: IV Международный 
фестиваль телерадиопрограмм и интер-
нет-проектов об инвалидах и для инвалидов 
«Интеграция» (2014) Международной 
академии телевидения и радио (IATR); 
Международный конкурс «История Великой 
Победы в истории семьи», посвященный 
70-летию со дня победы советского народа 
в Великой Отечественной войне; XI Нацио-
нальная премия в области журналистики 
«Олтин калам–2016» («Золотое перо») 
и многие другие.
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«Через взаимодействие культур к содружеству и миру»

11–14 сентября.  Бишкек

На полях Форума:

  Вручение межгосударственных премий  
«Звёзды Содружества» и «Содружество дебютов»

  Презентация программы  
«Культурная столица СНГ – 2024» (г. Самарканд)

  Выступление Молодежного симфонического оркестра Содружества

  Заседание Совета руководителей  
государственных информационных агентств СНГ

  Заседание Совета по культурному сотрудничеству СНГ




